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Введение

	Глагол является единицей, в семантике которой явления окружающего мира концептуализируются посредством представления ситуации объективной действительности как действие, процесс или состояние. Особенность глагольной лексемы - способность представлять значение всей ситуации с определённым набором ролей и иерархии её участников как имени призрачного. Эти характеристики глагольной лексики делают глагол одной из центральных составляющих при формировании смысла предложения или высказывания. 
	Одним из видов глагола в  английском языке является – фразовый глагол. Фразовые глаголы широко употребляются в современном английском языке и представляют значительную коммуникативную ценность, так как дают говорящему на английском языке неограниченные возможности выражения практически любых понятий. Фразовые глаголы широко используются не только в разговорном английском языке. Многие из таких  глаголов  стали  неотъемлемой  частью  языка  газет, юриспруденции и экономики. Это объясняется тем, что многие фразовые  глаголы с  течением  времени  изменили  «свое  лицо»,  то  есть  перешли  из  одного стилистического пласта в другой, обрели новые значения и утратили старые.
Некоторые фразовые глаголы получили более частое  употребление,  чем  «простые» глаголы, являющиеся их синонимами.  Употребление фразовых глаголов характерно, как и  для  официально -  делового стиля, а именно юридических документов и статей, так и  для разговорной речи, сюда относятся, конечно, фильмы, а в строго официальной речи их, как правило, избегают, подбирая другие слова или строя предложения по-иному.  Употребление  фразовых глаголов также присуще художественной литературе, что формирует актуальность данной исследовательской работы.  

	Цель данной работы: исследование фразовых глаголов на материале художественного произведения. 
	Для достижения цели настоящего исследования выделяются следующие задачи: 
1. Рассмотреть глагол как отдельную лексическую единицу. Охарактеризовать глагол с точки зрения его категориального значения и определить его категориальные признаки;
2. Раскрыть грамматико-морфологическую сущность глагола. Обозначить понятие вида;
3. Раскрыть сущность фразовых глаголов;
4. Дать  их классификацию и анализ.
5. Установить их роль и функции в романе Шарлотты Бронте «Джейн Эйр».
	В соответствии с поставленными задачами Глава I настоящего исследования посвящена фразовому глаголу в системе английского глагола. В Главе II данной исследовательской работы рассматриваются фразовые глаголы, взятые из романа великого английского писателя романиста Шарлотты Бронте «Джейн Эйр», их классификация. В качестве объекта исследования в данной  работе представлен англоязычный текст художественной литературы, где широко представлено многообразие фразовых глаголов. Предметом исследования является фразовый глагол.
	Научная новизна данной работы заключается в исследовании фразовых глаголов на примере конкретного литературного произведения. 
	Теоретическая значимость настоящего исследования состоит в описании и характеристике фразового глагола.
	Практическая значимость исследования определяется возможностью использования его результатов в процессе изучения английского языка,  при составлении лекционных курсов по теоретической грамматике английского языка, на практических занятиях по английскому языку, на практических занятиях по теории и практике перевода, стилистике; 
при составлении лингвистических словарей. Данные и результаты исследования могут также найти свое применение в профессиональной деятельности переводчиков.
	При написании данной исследовательской работы были использованы следующие источники: Блох М.Я. «Теоретическая грамматика английского языка», Васильев А.А. «Практическая грамматика английского языка», Иванова И.П. «Вид и время в современном английском языке», Израилевич Е.Е., Качалова К.Н. «Практическая грамматика английского языка», Каушанская В.Л., Ковнер Р.Л., Кожевникова О.Н. «Грамматика английского языка». Пособие для студентов педагогических институтов,  Поуви Джейн «Глаголы адвербиального значения и  их  перевод на русский язык», Худяков А.А. «Теоретическая грамматика английского языка», Dainty Peter “English Practice Progress: Phrasal verbs and idioms”. На словарном уровне использовались данные словарей: Аракин В.Д., Выгодская З.С., Ильина Н.Н. «Англо – русский словарь», Делаханти А., Макдональд Ф. «Большой оксфордский толковый словарь английского языка Oxford School Dictionary», Мюллер В.К. «Англо- русский словарь», “Macmillan English dictionary for advanced learners international student edition” и  другие. 
Работа состоит из Введения, двух глав, Заключения, перечня принятых терминов  и списка литературы, состоящего из 70 наименований.












I. Фразовый глагол в системе английского глагола
1.1. Глагол. Понятие. Характеристика

	Особый интерес в английском языке  представляет глагол. Ю. С. Маслов определяет глагол как часть речи, которая выражает грамматическое значение действия, т.е. признака динамического, протекающего во времени. [31] 
	Грамматическое значение действия понимается широко: это не только деятельность в собственном смысле этого слова, но и состояние и просто указание на то, что данный предмет существует, что он относится к определенному классу предметов (лиц): A chair is a piece of furniture. He wrote a latter. Важно то, что глагол передает признак не статически. Не как приписываемое предмету (лицу) свойство, а как признак, обязательно протекающий в каком-то временном отрезке. Этот признак – не отвлеченное название действия; так называемые личные (Finite) формы глагола всегда передают действие как исходящее от некоего агенса, поэтому синтаксическая функция личных форм глаголов однозначна: они всегда являются сказуемыми предложения. 
	Качалова К.Н. дает следующее определение глаголу: глагол – часть речи, которая обозначает действие или состояние, представленное в виде действия.[25]
	Делаханти А. дает следующие определения глаголу: The verb is the part of speech which asserts or predicates something. The verb – a part of speech that shows what a person or thing is doing. F.e. bring, come, and sing. [56]
	Мы согласны с определением Качаловой  К.Н., что глагол  – часть речи, которая обозначает действие или состояние, представленное в виде действия, так как данное определение точно определяет сущность глагола и имеет сходство с определением глагола в русском языке.[25]
	Словоизменительная форма глагола богаче и разнообразнее, чем у других частей речи; она включает не только обычный для флективных языков синтетический способ, т.е. присоединение формантов к  основе, но аналитические формы. Глагол – единственная часть речи, имеющая аналитические формы. 
	Словообразовательная структура глагола довольно бедна: аффиксация представлена очень малым количеством суффиксов, довольно распространены сложные глаголы, образованные путем конверсии, а также глаголы путем реверсии, т.е. отбрасывание конечной части существительного.
Например: 
To blackmail (blackmailing)
To seabathe (sea – bathing)

1.2. Грамматические категории глагола
1.2.1.  Видовой характер глагола

	Так как наше исследование посвящено фразовым глаголам в английском языке, целесообразным считается краткое освещение грамматических категорий английского глагола.
	Видовой характер глагола – это зависимое грамматическое значение, объединяющее глаголы по отношению обозначенного ими действия к пределу. На этом основании глаголы подразделяются  на предельные  и непредельные и глаголы двойственного  видового характера.
	Предельные глаголы – это глаголы, обозначающие такое действие, которое по достижении предела не может продолжаться: предел ставит барьер, действие исчерпало себя. To arrive, to bring, to catch, to break – являются предельными глаголами. 
	Непредельные глаголы не содержат семантики предела в обозначаемом ими действии; предел может мыслиться как поставленный извне, обусловленный внеязыковой реальностью, но не как вытекающий из семантики глагола: to sleep,  to live, to belong, to enjoy.
Разумеется, все обозначаемые приведенными глаголами действия  рано или поздно завершаются, но не в силу внутреннего предела. Группа непредельных малочисленна, она включает глаголы, обозначающие статичное отношение как объективного, так  и субъективного порядка, а также глаголы положения в пространстве: to consist, to be, to love, to stand.
	Между этими двумя группами находится  многочисленная группа глаголов двойственного характера, способных выступать в том или ином значении, в зависимости от контекста: to laugh, to feel, to move, to walk, to look. Основными факторами контекста, способствующими реализации того или иного значения, являются обстоятельства, а также наличие однородного сказуемого, выраженного предельным или непредельным глаголом. Непредельный глагол в некоторых условия контекста может выражать предельное значение; но предельные глаголы  не утрачивают значение внутреннего порядка. Зависимое грамматическое значение предельности/ непредельности рассматривается по причине того, что оно реагирует на видовое значение глагольной формы. 
	Видовой характер глагола – отнюдь не грамматическая категория, так как он не имеет соответствующих  формальных признаков. Необходимо подчеркнуть, что видовой характер глагола не совпадает с русским совершенным и несовершенным видом. 
	Английский глагол имеет очень развитую систему видовременных форм, противопоставление действительного и страдательного залога, противопоставление изъявительного, сослагательного и повелительного наклонений. Это основные глагольные категории, охватывающие всю систему глагола в целом. Кроме того существуют остаточные, ущербные формы лица и числа, которые не представляют собою системного ряда форм. 
	Все указанные категории действуют в пределах личных форм. Но существуют и неличные формы - причастие (Participle I и II), герундий (Gerund), инфинитив (Infinitive), имеющие особые функции и передающие иные отношения, чем личные формы. Неличные формы глагола не имеют категорий лица, числа, времени и наклонения. Лишь некоторые из них выражают вид и залог. Они не употребляются в функции простого сказуемого предложения, но могут входить в состав составного сказуемого, а также могут выступать в функции почти всех остальных членов предложения. 
	Личные формы глагола употребляются в предложении в качестве сказуемого и выражают следующие категории:
1. Лицо: 1-е (I, we), 2-е (you), 3-е (he, she, it, they).
2. Число: единственное и множественное.  
3. Время: настоящее (Present), прошедшее (Past), будущее (Future), а также форма будущее в прошедшем (Future in the Past).
4. Вид/Форма: неопределенный (Indefinite), длительный (Continuous), совершенный (Perfect), совершенный - длительный (Perfect Continuous).
5. Залог: действительный (Active), страдательный (Passive).
6. Наклонение: изъявительное (Indicative), повелительное (Imperative), сослагательное (Subjunctive). 
Личные формы глагола служат в предложении в функции сказуемого и всегда употребляются при наличии подлежащего (существительного или местоимения) с которым глагол-сказуемое согласуется в лице и числе.
Личные формы глагола употребляются в двух числах – единственном и множественном, и в трех лицах, причем форма 2-го лица единственного числа вышла из употребления, вместо нее пользуются формой 2-го лица множественного числа.
	Говоря о согласовании глагола-сказуемого в лице и числе с подлежащим предложения, нужно отметить, что в английском языке формы лица и числа глагола сохранились лишь в немногих случаях, и очень часто разным лицам и числам соответствует одна и та же форма глагола. В английском языке категории числа и лица выражены  весьма слабо. Они представлены фрагментарно и ассиметрично. Это – остаточные категории (ранее они были выражены более системно). 
Например: 
I see я вижу
You see ты видишь
We see мы видим 
	Поэтому в английском предложении лицо и число, которым следует переводить глагол, определяют по подлежащему, которое в 1-м и 2-м лицах выражается личным местоимением, а в 3-м лице – как местоимением, так и существительным. Нужно помнить, что в английском языке личные местоимения, выполняющие функцию подлежащего, никогда не опускаются, так как их отсутствие не позволит определить лицо и число глагола-сказуемого предложения.
В русском же языке они часто опускаются, так как лицо и число можно легко определить по окончанию самого сказуемого. 
Например:  What will they do tonight? Что они будут делать сегодня вечером? They will go to the cinema. Они пойдут в кино. Или Пойдут в кино. (Можно ответить по-русски)
	В русском языке различают глаголы несовершенного и совершенного  вида. Такого различия в английском языке нет, где форма глагола не выражает законченность действия. Видовые формы в английском языке характеризуют глагол не с точки зрения законченности, а с точки зрения его протекания.
	Категория вида (Aspect) включает в себя общий (Common) и длительный (Continuous) вид. Кроме этого в английском языке существует категория перфекта, которую относят к системе грамматического времени. Перфект (Perfect) обозначает действие, предшествующее какому-либо моменту или другому действию в прошлом, настоящем или будущем времени. Это понятие также может указывать и на результативность действия в момент речи. 
Видовременные формы каждой из этих групп могут употребляться в    настоящем, прошедшем и будущем времени или относится ко времени "будущее с точки зрения прошедшего".
Неопределенные или Простые формы – Indefinite (Simple) Tenses:  употребляются для констатации факта действия в настоящем, прошедшем или будущем без указания на его длительность, законченность и безотносительно к какому-либо другому действию или моменту.
Длительные или Продолженные формы – Continuous Tenses (брит.) или Progressive Tenses (амер.):  описывают действие в процессе его совершения, выражая, таким образом, незаконченное длительное действие в настоящем, прошедшем или будущем.
Совершенные или Перфектные формы – Perfect Tenses:  выражают действие, совершенное к определенному моменту или до другого действия в настоящем, прошедшем или будущем.
  Совершенно (Перфектно) - продолженные формы – Perfect Continuous (Progressive) Tenses:  употребляются для выражения длительного действия, начавшегося до определенного момента в настоящем, прошедшем или будущем и продолжающегося в этот момент или закончившегося непосредственно перед этим моментом.

1.2.2. Залог

         Формы залога показывают, является ли подлежащее лицом (предметом), совершающим действие, или лицом (предметом), подвергающимся действию.
                Действительный залог (Active Voice) употребляется, если подлежащее, обозначает лицо или предмет, который сам совершает действие, выраженное сказуемым. В этой форме могут употребляться как переходные, так и непереходные глаголы.

                   Peter I founded St. Petersburg in 1703. Петр I основал Санкт-Петербург в 1703 году.
Страдательный залог (Passive Voice) употребляется, если подлежащее, обозначающее лицо или предмет, подвергается действию со стороны другого лица или предмета. Эту форму могут принимать только ПЕРЕХОДНЫЕ глаголы.
St. Petersburg was founded by Peter I in 1703.  
Санкт-Петербург был основан Петром I в 1703 году.

        1.2.3. Наклонение

Наклонение - это форма глагола, выражающая отношение действия к действительности. В английском языке имеются три наклонения.
Изъявительное наклонение (Indicative Mood) обозначает действие как  реальный факт в настоящем, прошедшем или будущем. Эта форма является основной в передаче информации и в общении.
He reads newspapers in the evening. Он читает газеты вечером.
Повелительное наклонение (Imperative Mood) выражает побуждение к  действию (приказание, просьбу, совет и т.д.)
Go to the blackboard. Иди к доске.	
Let’s phone her now. Давайте позвоним ей сейчас.
Сослагательное наклонение (Subjunctive Mood) показывает, что говорящий рассматривает действие не как реальный факт, а как предполагаемое или желательное, а также возможное при известных условиях. На русский переводится глаголами прошедшего времени с частицей "бы".
I wish he were with us now. Хотел бы я, чтобы он был сейчас с нами.





1.2.4. Время

Время глагола – это грамматическая категория, которая выражает отношение действия, названного глаголом, к моменту речи. Реальное время, как и в русском языке, разделяется на три грамматических времени.
Настоящее время – это отрезок времени, включающий момент речи. Глагол в форме Present Tense обозначает одновременность действия по отношению к моменту речи.
Прошедшее время – это предшествующий настоящему отрезок времени, не включающий момент речи. Глагол в форме Past Tense обозначает действие, предшествующее моменту речи.
Будущее время – это отрезок времени, который последует после настоящего и тоже не включает момент речи. Глагол в форме Future Tense обозначает действие, последующее по отношению к моменту речи.
Кроме этого, в английском языке есть еще временная форма, которая указывает на будущие действия, рассматриваемые с точки зрения прошлого. Она так и называется – будущее в прошедшем (Future in the Past). Эта форма не имеет соответствий  в русском языке.

1.3. Классификация глаголов
1.3.1. Морфологическая классификация глаголов

	Все английские глаголы подразделяются на две неравные группы на основании  морфологических свойств, а именно: по способу образования прошедшего времени и причастия второго (Participle II). Наиболее многочисленная группа – стандартные глаголы, образующие указанные формы (основные формы) путем прибавления дентального суффикса, имеющего три фонетических варианта, в зависимости от конечного звука основы: /d/ после звонкого согласного или гласного – saved /seivd/ ,  после дентального loaded / 'loudid/. На письме этот суффикс имеет одну форму –ed.
	 Вторую группу образуют глаголы нестандартные, распадающиеся на множество подгрупп. Они образуют основные формы чередованием корневого гласного, иногда с прибавлением дентального суффикса. Это – непродуктивный способ, и глаголы, являющиеся новообразованиями или романскими заимствованиями, появившиеся в среднеанглийский период или позднее, принадлежат стандартному типу, за незначительными исключениями. Однако нестандартная группа устойчива, даже, несмотря на то, что ряд нестандартных глаголов  перешел в стандартный тип.  
По составу основной (исходной) формы английские глаголы делятся:
1. Простые (Simple), состоящие из одной основы и не имеющие в своем составе префиксов или суффиксов: to go идти, to play играть;
2. Производные (Derived), в состав которых входят префиксы и суффиксы: 
to take брать – to mistake ошибаться, a beauty красота (сущ.) - to beautify украшать;
3. Сложные (Compound), состоящие из двух основ, но выражающие одно понятие: to whitewash – белить, to fulfil – выполнять, to blackmail – шантажировать. 
4.  Составные (Composite) - сочетание глаголов с наречиями. В английском языке имеется очень большое количество составных глаголов, как например, to come in - входить, to take off- снимать, to go on - продолжать, to ring up – звонить по телефону. Часто они представляют собой сочетание глагола с последующим предлогом, который часто значительно меняет исходное значение слова, создавая новое понятие (фразовые глаголы), например: to go идти, to go in входить, to go out выходить, to go away уходить, to go down спускаться и т.п.; to look смотреть, to look for искать, to look out выглядывать, to look back оглядываться, to look in зайти, заглянуть и т.п.




1.3.2. Функциональная классификация глаголов

Под функциональной классификацией понимается классификация глаголов по их способности выступать в том или ином типе сказуемого.  Эта способность непосредственно вытекает из степени лексической полнозначности глагола. 
	Глаголы знаменательные (Notional verbs) – глаголы, лексически полноценные, самостоятельно выражающие то или иное действие или состояние, могут употребляться в роли простого сказуемого. 
	Глаголы служебные – это глаголы, функция которых в составе сказуемых является чисто грамматической. Служебные глаголы способны также функционировать в качестве глаголов- заместителей. Служебные глаголы подразделяются на вспомогательные (Auxiliary verbs)  и связочные (Link verbs). Вспомогательные участвуют в аналитической форме глагола как чисто грамматический компонент; их лексическая семантика совершенно утрачена, и поэтому они могут сочетаться с такими знаменательными глаголами, лексическая семантика которых противоречила бы семантике вспомогательного глагола,  если бы последняя как бы проявлялась.
Например:
I have lost my umbrella
	Вспомогательными глаголами лексической семантики обуславливает то положение, которое является  основным признаком аналитической формы – отсутствие синтаксических отношений между компонентами формы.
Вторым подклассом служебных глаголов являются глаголы связки. Их грамматическая функция состоит  в указании на связь предмета (явления) с каким – либо его признаком. Глагол – связка функционирует как самостоятельная синтаксическая единица. Глаголы – связки также выступают с обесцвеченной лексической семантикой, но последняя отражена в характере передаваемой ими связи. Глаголы-связки служат для образования составного именного сказуемого (Compound Nominal Predicate), сами по себе, они не выражают действия, а служат для связи подлежащего со смысловой частью сказуемого и показывают лицо, число и время. Основным глаголом-связкой является глагол to be быть. Кроме того, функцию связки могут выполнять глаголы: to become, to get, to grow, to turn - все в значении становиться, to look в значении выглядеть и некоторые другие. Глаголы to be, to keep обозначают сохранение признака, глаголы to become, to get, to turn – его изменение.
Модальные глаголы (Modal verbs), выражающие не само действие, а отношение говорящего к действию. Они выражают возможность, вероятность, необходимость, желательность совершения действия, выраженного инфинитивом. Это отношение - возможность, долженствование – является их грамматическим значением. У модальных глаголов совершенно отсутствуют категории лица и числа, не все модальные глаголы имеют формы прошедшего времени, формы будущего у них отсутствуют, значение будущего передается относительными оборотами.  К ним относятся: can могу (умею), may могу (разрешается), must должен, need нужно, ought to следовало бы и др. Модальные глаголы являются недостаточными глаголами (Defective verbs)  так как у них нет всех форм, которые имеют другие глаголы.
По способу образования форм прошедшего неопределенного времени и причастия II все глаголы делятся на правильные (Regular Verbs) и неправильные (Irregular Verbs). Под термином “правильные” глаголы следует понимать такие глаголы, которые образуют свои основные формы по наиболее общему правилу. Правильные глаголы — это такие глаголы, которые образуют форму прошедшего неопределенного времени (Past Indefinite) и форму причастия II (Participle II) путем добавления суффикса -ed к основе глагола: 
To work (работать) worked- worked
To stay (оставаться) stayed- stayed 

Под термином “неправильные” такие глаголы, которые в образовании своих основных форм не следуют этому общему правилу. Количество неправильных глаголов невелико, но к ним относятся самые употребительные глаголы. Неправильные глаголы необходимо заучивать.  Большая часть английских глаголов принадлежит к правильным глаголам. 
Так же как и в русском языке, глаголы в английском языке делятся на переходные (Transitive Verbs) и непереходные (Intransitive Verbs) в зависимости от того, переходит ли действие, выраженное глаголом, непосредственно на какой-либо предмет или лицо или не переходит. Переходные глаголы—это глаголы, выражающие действие, которое непосредственно переходит на какой-либо предмет, явление или лицо, т. е. такие глаголы, которые имеют при себе прямое дополнение (соответствующее в русском языке дополнению в винительном падеже без предлога), например: to see видеть, to give давать, to show показывать, to make делать, to find находить и т.

1. 4. Определение фразового глагола. Свойства

	Фразовые глаголы (глагольные словосочетания) — это устойчивые сочетания глагола и наречия, либо глагола и предлога, либо глагола с предлогом и наречием одновременно. Для второго компонента фразовых глаголов в русскоязычной лингвистике общепринятого названия не выработано; для удобства изложения будем называть их «особыми глагольными наречиями» (ОГН, термин разработан Васильевым А.А.). [11]
	Фразовых глаголов в английском языке более 12.000, но для уверенного владения устной речью достаточно знать несколько сотен, а письменной - приблизительно тысячу. 
	Фразовыми глаголами называются сложные или составные глаголы (multi-word verbs многословные глаголы), состоящие из нескольких слов, одним из которых является глагол, а другим (или другими), предлог или, совпадающее с ним по форме, наречие. Два или три слова, составляющие сложный глагол, походят на короткую фразу, поэтому все эти глаголы часто называют фразовыми глаголами (phrasal verbs).
	Джейн Поуви дает следующее определение фразовому глаголу. Фразовый глагол – это сочетание «простого» глагола (состоящего из одного слова), например come, put, go,  и адвербиального послелога (например: in, off, up), представляющее единую семантическую и синтаксическую единицу.[36]
Например: 
Get доставать/получать – глагол. 
Get up вставать/ подниматься – тоже глагол, отличный от первого. Это два разных глагола. Продолжая этот пример можно упомянуть еще: 
Get out уходить; вынимать;                           Get back вернуть(ся); 
Get off выходить; удалять;                             Get away уходить; 
Get in входить;                                                  Get down опустить(ся);
Каждый из этих глаголов нужно рассматривать и заучивать отдельно.
Основной функцией фразовых глаголов является концептуальная категоризация действительности в представлении говорящего. Фразовые глаголы обозначают не только действия и состояния, как простые глаголы, но и точно определяет пространственную и временную характеристики. Эта способность фразовых глаголов описывать действия и состояния более точно, ярко и эмоционально определяется посредством компонентов фразовых глаголов.
Также при переводе фразовых глаголов следует помнить об их поразительной многозначности, которая иногда похожа на омонимию.
Например:
Take in 4= to receive sb in one's home with welcome, as a guest
Take in 12= to deceive sb 
Определение фразового глагола вызывает многочисленные споры среди лингвистов. Джейн Поуви [36], подтверждая свое определение, выделила следующие характерные признаки фразового глагола: 
1) Фразовый глагол может быть заменен «простым» глаголом. Это характеризует фразовый глагол как семантическое единство:
 Call up – telephone                                            
 Come by – obtain
 Put off – postpone                                               
 Put up with – tolerate
    	Но этот критерий не является общим для всех фразовых глаголов, т.к. эквивалентом многих фразовых глаголов является словосочетание:
 Break down – stop functioning
 Make up – apply cosmetics
 Take off – of a plane – leave the ground
2) Другие фразовые глаголы идиоматические (выражения, характерные именно для данного языка), их значение не вытекает из значений составляющих элементов по отдельности, и их нужно просто запоминать как самостоятельные глаголы, например: 
Set up – 1) устраивать, организовывать; 
              2) подставить, подвести кого-л.
	Эти глаголы могут принимать все видо-временные формы, что и простые глаголы, соответственно следующим признаком  фразовых глаголов является идиоматичность. Под идиомой мы понимаем сочетание двух или более слов, значение которого не совпадает со значением составляющих. Многие фразовые глаголы обладают значением, которое невозможно вывести из значений его компонентов.
Например: Bring up – educate
                   Give up – stop doing, using, etc.
                   Go off – explode; ring
                   Come by – obtain
    	Но данный критерий также не является общим для всех фразовых глаголов, кроме того, сложно определить является ли значение глагола идиоматичным. Так, например глаголы fall down и pull off, с одной стороны, не обладают идиоматичным значением.
Fall down – падать, упасть
Pull off – снимать, стаскивать
Но у этих глаголов есть и такие словарные значения.
Fall down – 1) преклоняться (to someone in power)
                    2)провалиться, неудачно окончиться
Pull off –     1) добиться, несмотря на трудности
                    2)выиграть (приз, состязание)
	Итак, данное свойство не является основным для фразовых глаголов, т.к. иногда значение глагола можно вывести из его компонентов. Некоторые фразовые глаголы имеют двух и более значений, одни из которых идиоматичны, другие же напротив, легко выводятся из состоящих компонентов.
3) Многие лингвисты Голубкова Е.Е., Левицкая Т.Р., Питер Дейнти, Эккерсли К.Э. рассматривают способность фразовых глаголов к образованию пассивных конструкций как одного из основных его свойств. Джейн Поуви определяет его английским термином «passivization». [36] 
Например:
Payments are limited to 10% each month.
This medicine must be measured out exactly.
4) Следующим свойством фразового глагола является возможность располагать адвербиальный послелог (особый разряд постпозитивных наречий (up, out, off, и т.д.), состоящих из единиц,  которым свойственны следующие родовые признаки наречий: способность присоединяться к глаголам,  прилагательным  и  другим  наречиям, редко к существительным, иногда к словосочетаниям и предложениям; уточнение и дополнение их значений). Они наряду с немногими, имеющимися в  языке постпозитивными наречиями, занимают положение (за исключением случаев стилистической  инверсии) только после слова или ряда слов, к которому они присоединяются до и после существительного, употребляемого с данным глаголом. Для объекта конечная позиция несет большую семантическую нагрузку, поэтому если дополнение не несет новой или важной информации, обычно оно располагается в интерпозиции.
Например: Call him up or call up him (not his sister)
Если объект выражен несколькими словами, он, скорее всего, будет занимать конечную позицию.
Например: He put on the coat he had bought in London.
Если объект выражен местоимением, он всегда находится в интерпозиции.
Например: He took his coat and put it on.

1.5. Классификация фразовых глаголов

	Фразовые глаголы очень разнообразны как по своей сочетаемости, так и по дополнительным значениям, которые в них заключаются или которые они приобретают в тексте. Они могут выражать характер действия переход из одного состояния в другое, побуждение к действию и т.д., но во всех случаях действие неизменно характеризуется значением, заключенным в самом глаголе. Очень многочисленную и разнообразную группу составляют фразовые глаголы, выражающие движение и одновременно его характеризующие. Глаголы этой группы чаще всего выражают не просто движения, а переход из одного места в другое. Поэтому большинство из них употребляется с послелогами, указывающими направление движения (into, out, up, to).
Например: Stand up – подняться;
                   Go out – выйти, выходить;
                   Go into – войти;
                   Jump into – вскочить, вспрыгнуть;
          Отдельно следует отметить случаи, когда фразовый глагол выражает прекращение или, наоборот, начало движения.
Например: Get over – покончить, разделаться с чем-либо;
                   Jump down – спрыгнуть, соскочить;
                   Run out – закончить гонку;
                   Throw off; get off – начинать (что-либо);
Очень большую группу составляют фразовые глаголы, выражающие переход
объекта из одного состояния в другое или его перемещение.
             По существу, глаголы, возражающие переход от движения к неподвижности или начало движения, могут быть отнесены к этой группе или рассматриваться как промежуточное звено. Вообще, границы между отдельными группами фразовых глаголов очень зыбки в лексическом отношении, поэтому их нелегко определить.
Например:
Move in = to take possession of a new place to live
Move towards – 1) to go in the direction of (something or someone)
                           2) to change one’s opinion in the direction of.
Move off = to start a journey; leave.
	К третьей группе принадлежат фразовые глаголы с семантическим компонентом «отсутствие изменения положение объекта».
Например: 
Stay behind = to remain at a distance behind something or someone keep behind
Stay down = to remain at a lower level
Remain ahead = to stay in a forward or leading position
           В следующей группе глагольных значений доминирует компонент «образа движения».
Walk away from = to leave (something or someone) on foot;
Walk about/around = to walk in a place without direction;
Spin along = to move forward easily an quite quickly with a rolling movement;
Frighten away/off = to make (somebody) leave through fear.
1.5.1. Разряды фразовых глаголов

	Рассматривая синтаксически неделимые сочетания из глагола и послелога с точки зрения привносимых в них послелогом значений. Аничков И.Е. различает 5 разрядов таких сочетаний [1]:
1) Сочетания, в которых послелог имеет свое первичное конкретно пространственное значение.
Например: go in, come out, take away, bring back;
2) Сочетания, в которых послелог имеет абстрактное производное значение, 
связь, которого с первичным ощущается. 
Например: Let a person down = fail him;
                   Come in = find a place;
                   Bring out = expose;
                   Pull through = recover;
3) Сочетания, в которых послелог только подчеркивает или подкрепляет значение глагола.
Например: fall down, rise up, turn over, circle round;
4) Сочетания значения, которых не складываются из значений глаголов и послелогов, не ощущаются как вытекающие из них, а являются семантически не разложимыми.
Например: Come about = happen
                   Fall out = quarrel
                   Give up = abandon;
                   Drop off = fall asleep;
                   Take in = deceive;
5) Сочетания, в которых послелог привносит лексически видовой оттенок.
В последнем разряде послелог привносит оттенок:
а) перфективный: Eat up = eat the hole;
                               Carry out = execute;
б) терминативный, означающий не законченность действия, а прекращение
незаконченного действия: 
Leave off work 
Give up an attempt
в) инкоактивный или начинательный:
Strike up a tune, light up = begin smoking;
Break out = to start suddenly (of violent events).
г) дюративный или продолжительный: 
Go on
Talk away
Struggle along;
д) интерактивный или повторный. Такие послелоги как again, anew, afresh, иногда back и over присоединяясь к глаголам, образуют сочетания со значением повторения действия: 
Write again 
Write anew 
Write afresh
    	Но данная классификация фразовых глаголов не является абсолютной. Границы между разрядами четко не установлены; и глагол  в одном случае может относиться ко второму разряду, а в другом  к четвертому. Это может объясняться тем, что этимологию данного глагола со временем выявить все сложнее и, следовательно, его значение становится не выводимым из его компонентов. Помимо этого, всегда имеются глаголы, которые допускают различное толкование. Поэтому данную классификацию следует назвать условной.
	Александр Васильев в своем труде «Английский язык: правила произношения и чтения, грамматика, разговорный язык»  дает следующую классификацию фразовых глаголов: строго говоря, английские multi-word verbs подразделяются на три отдельные подгруппы, которые обычно (для удобства и упрощения) называют одним словом – фразовые глаголы. [11]  Эти подгруппы называются: 
1) Prepositional verbs – предложные глаголы; 
2) Phrasal verbs – непосредственно фразовые глаголы;
3) Phrasal-prepositional verbs – фразово - предложные глаголы, состоящие из трех слов. 
Следует отметить, что это всего лишь схема, пытающаяся описать элементы живого разговорного языка. И в большинстве случаев она неплохо с этим справляется, но могут встречаться и трудные случаи, например:
а) это может оказаться на внешний вид совершенно одинаковое с фразовым глаголом соседство глагола и предлога, употребленных со своими индивидуальными значениями;
б) иногда предложный и фразовый глаголы трудно отличить (это обычно не имеет никакого  значения для понимания смысла, если не впадать в грамматические тонкости);
в) прямое дополнение, следующее обычно за предлогом, может и не оказаться на своем месте; оно может находиться перед глаголом, или в предыдущем предложении, или вообще угадываться по смыслу/контексту речи.  
Предложные глаголы состоят из: глагол + предлог
А так как после предлога всегда следует объект (существительное или местоимение), то все предложные глаголы имеют прямое дополнение. 
Look after - ухаживать за, заботиться о
He is looking after the dog. Он ухаживает за собакой. (Прямое дополнение) Предложные глаголы не могут быть разделены. Это значит, что мы не можем поместить прямое дополнение между его двумя частями. Например, мы должны сказать "look after the baby". Мы не можем сказать "look the baby after":
Who is looking after the baby? (верно) Кто присматривает за ребенком?
Who is looking the baby after? (не верно)


Фразовые глаголы состоят из: глагол + наречие
По внешнему виду, да и по значению, это те же самые предлоги. Но поскольку за предлогом обязательно должно следовать существительное или местоимение, а фразовые глаголы часто употребляются без каких-либо дополнений, то их называют наречиями. Эти значения есть и во всех словарях английского языка. 
Фразовые глаголы могут быть: 
-непереходными (без прямого дополнения) 
-переходными (иметь прямое дополнение).
Например:
Break down - сломаться (перестать функционировать)
He was late because his car broke down. Он опоздал, потому что его машина сломалась.
Put off – откладывать (что?)
We will have to put off the meeting. Мы должны будем отложить собрание.
Turn down – отвергать, отклонять (что?)
They turned down my offer. Они отвергли мое предложение.
Общую картину осложняет то обстоятельство, что одни и те же глаголы могут быть в одних своих значениях непереходными, а в других – переходными. Поэтому образованные от них фразовые глаголы в одних своих значениях могут требовать дополнений и даже быть разделяемыми, а в других своих значениях могут употребляться без дополнений.
Например: 
Get up 
1) подниматься, вставать (to get up early in the morning вставать рано утром);                                                
3) (встречается реже) поднимать (кого? что?), 
Get the children up              поднимите детей. 
Фразовые глаголы могут быть разделяемыми и неразделяемыми. К неразделяемым относятся все непереходные (не имеющие прямого дополнения) фразовые глаголы и некоторые переходные.
Например: Run into* - налететь на, столкнуться с, врезаться в (переходный, требует дополнения, но неразделяемый)
He ran into the tree. Он врезался в дерево.
He ran the tree into. (не верно)
Многие переходные глаголы являются разделяемыми. Но не существует способа просто, по внешнему виду, узнать, разделяемый глагол или нет, надо смотреть в словаре. Если глагол разделяемый, то дополнение может стоять, либо после него, либо между. 
Например: turn down my offer или turn my offer down отвергнуть мое предложение (переводится одинаково).
А если дополнение представлено местоимением, то фразовый глагол всегда разделяется и местоимение помещается между двух его частей.
Например:
I took off my shoes. или I took my shoes off. (Я снял свои ботинки.) или I took them off. (Я снял их.),
а I took off them. – не верно.
Фразово-предложные глаголы (phrasal-prepositional verbs)
          Фразово-предложные глаголы состоят из: глагол+наречие+предлог.   Так как эти глаголы заканчиваются предлогом, за ними всегда следует прямое дополнение. Как и предложные глаголы, они не могут разделяться (точнее изредка могут). 
Например:
Put up with- терпеть, мириться/примириться с 
I won’t put up with your attitude.  Я не примирюсь с твоим отношением, с твоей позицией.
С точки зрения поведения в повелительном наклонении фразовые  глаголы делятся на расщепляемые и нерасщепляемые. Первые построены на базе переходного глагола. Имея при себе прямое (т.е. стоящее в винительном падеже) дополнение, состоящее из одного слова - существительного или местоимения, они, как правило, расщепляются: дополнение оказывается между глаголом и вторым компонентом (наречием и/или предлогом). 
Pick the book up. 'Поднимите/подберите книгу'. 
Put your hat on. 'Наденьте шляпу'. 
Take your coat off. 'Снимите пиджак/пальто'. 
Lock this up. 'Заприте это'. 
Don't lock yourself out. '(Смотрите), не захлопните дверь при выходе.'
Send them back. 'Отошлите их обратно'. 
Give it away. 'Отдай/подари это'. 
Bring her in. 'Внесите/Введите ее'. 
Take the dog out. 'Выведите собаку (погулять)'. 
Если же дополнение выражено целой группой слов, то фразовый глагол в повелительном наклонении остается нерасщепленным: 
Put on your other hat. 'Наденьте другую шляпу'.  
Give away every penny you have. 'Отдай всё до последнего пенни'.  
Put on the warmest clothes you have. 'Оденьтесь как можно теплее'. 
Please bring in those chairs that are in the garden. 'Пожалуйста, принесите стулья, которые в саду'.  
Clean out every room in the house. 'Прибери все комнаты в доме'. 
Don't throw away anything that might be useful. 'Не выбрасывайте ничего такого, что может пригодиться'. 
Don't put an air of innocence. 'Не прикидывайся невинной (овечкой)'. 
Такой же порядок слов иногда применяется и в случае нераспространенного (т.е. состоящего из одного слова) дополнения, если его требуется выделить интонационно. 
Pick up the book. 'Поднимите/ подберите книгу (а не тетрадь)'. 
Take off your overcoat. 'Снимите пальто (а пиджак не снимайте)'.       Нерасщепляемые построены на базе непереходного глагола (т.е. не способного иметь при себе прямое дополнение). Здесь между глаголом и вторым компонентом (предлогом и/или наречием) существительное или местоимение вставить нельзя. 
Do call round when you have the time. 'Заходите же, когда у вас появится время'. 
Tom called round last night. 'Том заходил вчера вечером'. 
It's easiest to get in the car from the back door. 'Легче всего залезть в машину через заднюю дверь'.  
You needn't dress up for Tom's party. 'Не надо наряжаться на вечеринку Тома'. We must get on. 'Нам нужно идти'.
Александр Васильев, "Английский: правила произношения и чтения, грамматика, разговорный язык", предлагает следующую классификацию фразовых глаголов: 
1. Чаще всего ОГН стоят сразу после глаголов: 
Everyone stood up. 'Все встали'.
They went out. 'Они вышли/ушли'.
We turned back. 'Мы повернули обратно'.
Let's see off Tom and his family. 'Давайте проводим Тома и его семью'.
Please send off my mail. 'Пожалуйста, отошлите мою почту'.
Can you give back my file? 'Вы можете вернуть мою папку?' 
2. Если в предложении есть прямое дополнение, выраженное личным местоимением, то оно ставится между глаголом и ОГН: 
Please see him off. 'Давайте проводим его'.
Shall I type it in? 'Мне это впечатать?' 
Такой же порядок слов может иметь место в случае, когда дополнение выражено одним-единственным существительным: 
Please send my mail off. Can you give my file back?
3. В восклицательных предложениях ОГН иногда занимают начальную позицию. Порядок слов в таких предложениях может быть прямым или инвертированным. 
а) Если подлежащее выражено личным местоимением, оно следует за вынесенным вперед ОГН, а личный глагол стоит после подлежащего.
Off they went! (= They went off.) 'Они ушли/умчались/унеслись/уехали!'
Away she flew! (= She flew away.) 'Она улетела!'
Out it comes! (= It comes out.) 'Дело проясняется!'
б) Если подлежащее выражено существительным, неопределенным или указательным (но не личным) местоимением, происходит инверсия: сразу за ОГН идет сказуемое, а потом подлежащее. Однако инверсия невозможна, если сочетание глагола с ОГН идиоматично. 
Off went John! (= John went off.) 'Прочь ушел Джон!'
Away flew my hat! (= My hat flew away.) 'Улетела моя шляпа!'
In came the others! (= The others came in.) 'Вошли другие/остальные!'
в) ОГН могут стоять и в начале повелительных предложений фамильярно-разговорного характера. В таких предложениях необходимо подлежащее you.
In you go! (= Go in, please.) 'Идите-ка вперед! Входите же!'
Out you come! (= Come out!) 'Выходите/вылезайте-ка оттуда!'
г) ОГН употребляются также в безглагольных восклицательных предложениях, состоящих из ОГН, предлога with и существительного или местоимения.
Out with it! 'Рассказывайте/выкладывайте (новости, тайны и т.п.)'
Down with the grammarians! 'Долой грамматистов!'
Away with them! (= Take them away!) 'Уберите их!'
Off with their heads! (= Cut their heads off!) 'Отрубить им головы!' 







Выводы по  главе I:

1. Фразовый глагол представляет собой единую семантическую и синтаксическую единицу. 
2. Фразовые глаголы идиоматичны, многозначны, самостоятельны в употреблении.
3. Фразовые глаголы точно определяют пространственную и временную характеристики. 
4. Как правило, употребление фразовых глаголов неоднородно в стилистическом отношении. 
5.  Фразовым глаголам характерны все грамматические категории глагола. 



















Глава II. Фразовые глаголы в романе Шарлотты Бронте «Джен Эйр»
	
	Велика роль фразовых глаголов в обогащении литературного наследия языка. Особенно богаты фразовыми глаголами произведения английских и американских писателей XVIII-XIX веков. 
	Роман «Джейн Эйр» Шарлотты Бронте является прекрасным образцом адекватного и умелого использования и  функционирования фразовых глаголов, как средств передачи значений процесса или действия в его тончайших нюансах. Материалом исследования послужили 1115 предложений из указанного романа. Отобранные фразовые глаголы были распределены по группам, согласно содержащихся в их составе адвербиальных послелогов.          
	Таким образом, фразовые глаголы были распределены согласно следующим моделям:
Verb+up
Verb+out 
Verb+down
Verb+on/upon 
Verb +away 
Verb+off
Verb +back 
Verb+ in 
Verb+at
	Интерпретация значений фразовых глаголов дается на базе словарей Мюллер В.К. Англо – русский словарь (2007), Macmillan English dictionary for advanced learners (2002).




2.1. Verb+up
	
	Данная модель фразового глагола, наиболее часто используемая в романе, и насчитывает  263 единицы. В словаре  “Macmillan English dictionary for advanced learners international student edition” (2002) значения данного послелога    имеют   такие   семантические компоненты:
1.  When an amount increases (at or towards an increased number, level or amount).
Barbara went out: she returned soon- 'Madam, Mrs. Harden says she has sent up the usual quantity.'
2.  Moving near to somebody or something and then stopping. 
 Habitually obedient to John, I came up to his chair: he spent some three minutes in thrusting out his tongue at me as far as he could without damaging the roots: I knew he would soon strike, and while dreading the blow, I mused on the disgusting and ugly appearance of him who would presently deal it.
After she had seen him mount his horse and depart, she was about to close the door, but I ran up to her. 
3.  To awake and to be out of bed.
The next thing I remember is, waking up with a feeling as if I had had a frightful nightmare, and seeing before me a terrible red glare, crossed with thick black bars.
'Well, well! Who knows what may happen?' said Mr. Lloyd, as he got up.
I sat up in bed by way of arousing this said brain: it was a chilly night; I covered my shoulders with a shawl, and then I proceeded to think again with all my might.
4.  To be divided or to be broken into small pieces or equal parts.
Mrs. Harden, be it observed, was the housekeeper: a woman after Mr. Brocklehurst's own heart, made up of equal parts of whalebone and iron.


5.  Completely done or used.
The coach drew up; there it was at the gates with its four horses and its top laden with passengers: the guard and coachman loudly urged haste; my trunk was hoisted up; I was taken from Bessie's neck, to which I clung with kisses.
 A pause of some seconds succeeded, filled up by the low, vague hum of numbers; Miss Miller walked from class to class, hushing this indefinite sound.
 I remember it now, and I know that it was the effluence of fine intellect, of true courage; it lit up her marked lineaments, her thin face, her sunken grey eye, like a reflection from the aspect of an angel.
6. Destruction. 
How the new feeling bore me up!
But I tell you- and you may mark my words- you will come some day to a craggy pass in the channel, where the whole of life's stream will be broken up into whirl and tumult, foam and noise: either you will be dashed to atoms on crag points, or lifted up and borne on by some master-wave into a calmer current- as I am now.
 Gentlemen, my plan is broken up: - what this lawyer and his client say is true: I have been married, and the woman to whom I was married lives!
7.  Fastened or closed completely.  
 'I was shut up in a room where there is a ghost till after dark.'
 Most of the books were locked up behind glass doors; but there was one bookcase left open containing everything that could be needed in the way of elementary works, and several volumes of light literature, poetry, biography, travels, a few romances, etc. 
But I'll shut up Thornfield Hall: I'll nail up the front door and board the lower windows: I'll give Mrs. Poole two hundred a year to live here with my wife, as you term that fearful hag: Grace will do much for money, and she shall have her son, the keeper at Grimsby Retreat, to bear her company and be at hand to give her aid in the paroxysms, when my wife is prompted by her familiar to burn people in their beds at night, to stab them, to bite their flesh from their bones, and so on-' 'Sir,' I interrupted him, 'you are inexorable for that unfortunate lady: you speak of her with hate- with vindictive antipathy. 
8.  Collected, added, or brought together in one place. 
Bessie, having pressed me in vain to take a few spoonfuls of the boiled milk and bread she had prepared for me, wrapped up some biscuits in a paper and put them into my bag; then she helped me on with my pelisse and bonnet, and wrapping herself in a shawl, she and I left the nursery.
'Why, Miss Eyre, though Mr. Rochester's visits here are rare, they are always sudden and unexpected; and as I observed that it put him out to find everything swathed up, and to have a bustle of arrangement on his arrival, I thought it best to keep the rooms in readiness.'
	В словаре  Мюллера В.К. «Англо- русский словарь» (2007) данный послелог имеет следующие значения:   
1. Создание, организация.
  All John Reed's violent tyrannies, all his sisters' proud indifference, all his mother's aversion, all the servants' partiality, turned up in my disturbed mind like a dark deposit in a turbid well.
  A brief address on those  occasions would not be mistimed, wherein a judicious instructor would take the opportunity of referring to the sufferings of the primitive Christians; to the torments of martyrs; to the exhortations of our blessed Lord Himself, calling upon His disciples to take up their cross and follow Him; to His warnings that man shall not live by bread alone, but by every word that proceeded out of the mouth of God; to His divine consolations, "If you suffer hunger or thirst for My sake, happy are you."
2.  Приближение.
What my sensations were, no language can describe; but just as they all rose, stifling my breath and constricting my throat, a girl came up and passed me: in passing, she lifted her eyes.


3. Движение вверх. 
In uttering these words I looked up: he seemed to me a tall gentleman; but then I was very little; his features were large, and they and all the lines of his frame were equally harsh and prim.
Not without cause was this sentiment: Mrs. Reed looked frightened; her work had slipped from her knee; she was lifting up her hands, rocking herself to and fro, and even twisting her face as if she would cry.
	Некоторые фразовые глаголы с этим послелогом (из числа исследуемых  в  данной работе)  утратили  свое   первоначальное   значение   и   приобрели   новое, идиоматическое:
I'll get admitted there, and I'll stir up mutiny; and you, three-tailed bashaw as you are, sir, shall in a trice find yourself fettered amongst our hands: nor will I, for one, consent to cut your bonds till you have signed a charter, the most liberal that despot ever yet conferred.' 
Я проникну туда и подниму там бунт; вы паша и деспот попадете к нам в руки: и я соглашусь отпустить вас на волю только при условии, что вы подпишите самый либеральный манифест, когда – либо выпущенный тираном. 
В  данном случае английский глагол to stir при присоединении к нему послелога  up имеет контекстуальное значение – раздувать, возбуждать мятеж. Первоначальное значение фразового глагола to stir up– хорошенько размешивать, взбалтывать; возбуждать (любопытство). 
But this is not to be a regular autobiography: I am only bound to invoke Memory where I know her responses will possess some degree of interest; therefore I now pass a space of eight years almost in silence: a few lines only are necessary to keep up the links of connection.
Но я не собираюсь давать здесь настоящую автобиографию и обращаюсь к своим воспоминаниям только в тех случаях,  когда они могут представить какой-то интерес; поэтому я обхожу молчанием период жизни в целых восемь лет: ибо для связности моего повествования достаточно будет несколько строк. 
В  данном предложении английский глагол to keep при присоединении к нему послелога  up  принимает контекстуальное значение. Первоначальное значение фразового глагола to keep up – поддерживать. 

2.2. Verb+out

	Меньше глаголов было встречено с послелогом out  (219 единиц). В словаре Мюллера В.К. «Англо- русский словарь» (2007) данный послелог в сочетании с глаголом имеет следующие значения:
1. Завершение, истощение чего – либо. 
	'The one with red cheeks is called Miss Smith; she attends to the work, and   cuts out - for we make our own clothes, our frocks, and pelisses, and everything; the little one with black hair is Miss Scatcherd; she teaches history and grammar, and hears the second class repetitions; and the one who wears a shawl, and has a pocket-handkerchief tied to her side with a yellow ribband, is Madame Pierrot: she comes from Lisle, in France, and teaches French.'
And her clothes, they will wear out: how can she get new ones?'
"The play is played out."'
Worn out with this torture of thought, I rose to my knees.
2. Уклонение от какой – либо нормы, истины.
 And Mr. Rochester stepped out of his disguise.
I shall keep out of your way all day, as I have been accustomed to do: you may send for me in the evening, when you feel disposed to see me, and I'll come then; but at no other time.’
Rivers! You quite put me out of patience: I am rational enough; it is you who misunderstand, or rather who affect to misunderstand.'
	'If you twist in that way you will make me pull the hair out of your head; and then I think you will cease to entertain doubts of my substantiality.'
3. Причина, мотив, основание, цель. 
	I was puzzling to make out the subject of a picture on the wall, when the door opened, and an individual carrying a light entered; another followed close behind.
Mrs. Fairfax found you to train it; but now you know that it is the illegitimate offspring of a French opera-girl, you will perhaps think differently of your post and protégée: you will be coming to me some day with notice that you have found another place- that you beg me to look out for a new governess, etc.- Eh?' 'No: Adele is not answerable for either her mother's faults or yours: I have a regard for her; and now that I know she is, in a sense, parentless- forsaken by her mother and disowned by you, sir- I shall cling closer to her than before. 
Now place your feet on the stool, to keep them out of the wet. I am going to leave you a few minutes. 
4.  Совершенный характер действия.
All along I had been dreading the fulfilment of this promise, - I had been looking out daily for the 'Coming Man,' whose information respecting my past life and conversation was to brand me as a bad child for ever: now there he was.
As I saw them with the spiritual eye, before I attempted to embody them, they were striking; but my hand would not second my fancy, and in each case it had wrought out but a pale portrait of the thing I had conceived.
But I stayed out a few minutes longer with Adele and Pilot- ran a race with her, and played a game of battledore and shuttlecock.
	В словаре “Macmillan English dictionary for advanced learners international student edition” (2002) данная модель послелога привносит в значение глагола следующие  оттенки:
1. To leave a room or building. 
'Go out of the room; return to the nursery,' was her mandate. 
'Turn them out of the room, sir, if I could.'
Mr. Rivers came up as, having seen the classes, now numbering sixty girls, file out before me, and locked the door, I stood with the key in my hand, exchanging a few words of special farewell with some half-dozen of my best scholars: as decent, respectable, modest, and well-informed young women as could be found in the ranks of the British peasantry.
It is excusable, for she had a hard life of it: but still it was dangerous; for when Mrs. Poole was fast asleep after the gin and water, the mad lady, who was as cunning as a witch, would take the keys out of her pocket, let herself out of her chamber, and go roaming about the house, doing any wild mischief that came into her head.
All this I did without one sound. I opened the door, passed out, shut it softly.
2. Used for saying that something that you don’t want is got read of. 
He was taking off my shawl in the hall, and shaking the water out of my loosened hair, when Mrs. Fairfax emerged from her room.
'The one with red cheeks is called Miss Smith; she attends to the work, and   cuts out - for we make our own clothes, our frocks, and pelisses, and everything; the little one with black hair is Miss Scatcherd; she teaches history and grammar, and hears the second class repetitions; and the one who wears a shawl, and has a pocket-handkerchief tied to her side with a yellow ribband, is Madame Pierrot: she comes from Lisle, in France, and teaches French.'
God has given us, in a measure, the power to make our own fate; and when our energies seem to demand a sustenance they cannot get- when our will strains after a path we may not follow- we need neither тstarve from inanition, nor stand still in despair: we have but to seek another nourishment for the mind, as strong as the forbidden food it longed to taste- and perhaps purer; and to hew out for the adventurous foot a road as direct and broad as the one Fortune has blocked up against us, if rougher than it.
3. When something is removed from inside a container, hole or space. 
Here is a talisman will remove all difficulties"; and she held out a pretty gold ring.
There still remained an inch of candle: I now took out my letter; the seal was an initial F.; I broke it; the contents were brief.
4. Used for saying that someone is forced to leave a group, organization, or job. 
To-morrow,' she continued, 'I set out for the Continent.
5. Stop doing something. 
'No; you shall tear yourself away, none shall help you: you shall yourself pluck out your right eye; yourself cut off your right hand: your heart shall be the victim, and you the priest to transfix it.'
6. No longer burning or continuing.
Doing nothing, expecting nothing; merging night in day; feeling but the sensation of cold when I let the fire go out, of hunger when I forgot to eat: and then a ceaseless sorrow, and, at times, a very delirium of desire to behold my Jane again.
Here the socket of the candle dropped, and the wick went out.
	Even when we finally retired for the night, the inevitable Miss Gryce was still my companion: we had only a short end of candle in our candlestick, and I dreaded lest she should talk till it was all burnt out; fortunately, however, the heavy supper she had eaten produced a soporific effect: she was already snoring before I had finished undressing.
7. With a loud clear sound, used for saying that a sound is loud and clear. 
As he took the cup from my hand, Adele, thinking the moment propitious for making a request in my favour, cried out 'N'est-ce pas, monsieur, qu'il y a un cadeau pour Mademoiselle Eyre dans votre petit coffre?'
'Courage,' urged the lawyer, - 'speak out.'
	В следующих предложениях глаголы с данным послелогом  имеют иные контекстуальные значения:
	It is one of my faults, that though my tongue is sometimes prompt enough at an answer, there are times when it sadly fails me in framing an excuse; and always the lapse occurs at some crisis, when a facile word or plausible pretext is specially wanted to get me out of painful embarrassment.
	Обычно я довольно находчива, но бывают мгновения, когда я совершенно теряюсь; и, как нарочно, это случается со мной в самые критические минуты, когда уместное слово или благовидный предлог могли бы выручить меня из трудного положения. 
В  данном случае английский глагол to get при присоединении к нему послелога out  принимает контекстуальное значение. Исходное значение фразового глагола to get out  –  выходить, выйти. 
	She shook her head, she 'was sorry she could give me no information,' and the white door closed, quite gently and civilly: but it shut me out.
	Женщина покачала головой, ей было очень жаль, но она не может дать мне никаких сведений; и белая дверь закрылась - вполне вежливо и учтиво, однако оставив меня за порогом. 
	Английский глагол to shut при присоединении к нему послелога out принимает контекстуальное значение. Первичное значение фразового глагола to  shut out  –  загораживать, не впускать. 
	The fire broke out at dead of night, and before the engine arrived from Millcote, the building was one mass of flame.
	Пожар начался глубокой ночью, и когда пожарные прискакали из Милкота, дом был уже весь в огне. 
	Английский глагол to break в сочетании с out принимает контекстуальное значение. Первоначальное значение фразового глагола  to break out  –  выламывать, вспыхивать о пожаре. 

Verb+down

Зафиксировано 150 предложений с данной моделью. В словаре “Macmillan English dictionary for advanced learners international student edition” (2002) даются следующие значения down:
1. Looking, pointing, and leading to a lower place.
	Miss Temple had looked down when he first began to speak to her; but she now gazed straight before her, and her face, naturally pale as marble, appeared to be assuming also the coldness and fixity of that material; especially her mouth, closed as if it would have required a sculptor's chisel to open it, and her brow settled gradually into petrified severity
Not being in a condition to remove his doubt, I only cast my eyes down on the two large feet planted on the rug, and sighed, wishing myself far enough away.
2. Moving from a higher place to the ground.
And I sank down where I stood, and hid my face against the ground.
I answered 'Yes', and was then lifted out; my trunk was handed down, and the coach instantly drove away.
3. Used for saying that you put something you are carrying onto a lower surface. 
'I have found it all out,' said he, setting his candle down on the washstand; 'it is as I thought.'
'Is the luggage brought down?'
	He made a curious grimace- one of his strange and equivocal demonstrations- threw down his cue and followed me from the room.
4. Moving your body into a sitting, bending, lying position. 
	'No; you are less than a servant, for you do nothing for your keep. There, sit down, and think over your wickedness.'
'I shall take good care to make all secure before I venture to lie down.'
5. Used to say that something becomes less strong or less violent.
'But don't pull me down or strangle me,' he replied: for the Misses Eshton were clinging about him now; and the two dowagers, in vast white wrappers, were bearing down on him like ships in full sail.
6. Used for saying that something is damaged or destroyed and falls to the ground. 
I suppose you are a stranger in these parts, or you would have heard what happened last autumn, - Thornfield Hall is quite a ruin: it was burnt down just about harvest-time.
7. Used for saying that the whole of a large object is cleaned from top to bottom.
'My first aim will be to clean down (do you comprehend the full force of the expression?)- to clean down Moor House from chamber to cellar; my next to rub it up with bees-wax, oil, and an indefinite number of cloths, till it glitters again; my third, to arrange every chair, table, bed, carpet, with mathematical precision; afterwards I shall go near to ruin you in coals and peat to keep up good fires in every room; and lastly, the two days preceding that on which your sisters are expected will be devoted by Hannah and me to such a beating of eggs, sorting of currants, grating of spices, compounding of Christmas cakes, chopping up of materials for mince-pies, and solemnising of other culinary rites, as words can convey but an inadequate notion of to the uninitiated like you.
8. To be unhappy.
'Jane!' recommenced he, with a gentleness that broke me down with grief, and turned me stone-cold with ominous terror- for this still voice was the pant of a lion rising- 'Jane, do you mean to go one way in the world, and to let me go another?'
He is quite broken down, they say.'
	В словаре Мюллера В.К. «Англо - русский словарь» (2007)  данный послелог в сочетании с глаголом имеет следующие значения:
1. Нарушение.
	 My heart beat thick, my head grew hot; a sound filled my ears, which I deemed the rushing of wings; something seemed near me; I was oppressed, suffocated: endurance broke down; I rushed to the door and shook the lock in desperate effort. 
I got some water, I got some bread: for perhaps I should have to walk far; and my strength, sorely shaken of late, must not break down.
'I was knocked down,' was the blunt explanation, jerked out of me by another pang of mortified pride; 'but that did not make me ill,' I added; while Mr. Lloyd helped himself to a pinch of snuff.
And there are obstacles in the way: they must be hewn down.
2. Фиксирование 
I let down the window and looked out; Millcote was behind us; judging by the number of its lights, it seemed a place of considerable magnitude, much larger than Lowton.
'I have found it all out,' said he, setting his candle down on the washstand; 'it is as I thought.'
The impulse of gratitude swelled my heart, and I knelt down at the bedside, and offered up thanks where thanks were due; not forgetting, ere I rose, to implore aid on my further path, and the power of meriting the kindness which seemed so frankly offered me before it was earned. 
I lingered till the sun went down amongst the trees, and sank crimson and clear behind them.
When he did come down, it was to attend to business: his agent and some of his tenants were arrived, and waiting to speak with him.
'Mrs. Poole,' said she, addressing Grace, 'the servants' dinner will soon be ready: will you come down?'
Having completed her task, she rose to draw down the blind, which she had hitherto kept up, by way, I suppose, of making the most of daylight, though dusk was now fast deepening into total obscurity.
I had forgotten to draw my curtain, which I usually did, and also to let down my window-blind.
3. Указывает на движение от центра к периферии, из столицы в провинцию, с севера на юг.
Two days are passed. It is a summer evening; the coachman has set me down at a place called Whitcross; he could take me no farther for the sum I had given, and I was not possessed of another shilling in the world.
He came down to Gateshead about three weeks ago and wanted missis to give up all to him.
4. Движение или направление вниз. 
'Was anybody stirring below when you went down, Jane?' inquired Mr. Rochester presently.
Jane, run down to Mr. Mason's room, - the one next mine, - and fetch a cloak you will see there.'
	'Yes, indeed was he; and he went up to the attics when all was burning above and below, and got the servants out of their beds and helped them down himself, and went back to get his mad wife out of her cell. 
	At the bottom was a sunk fence; its sole separation from lonely fields: a winding walk, bordered with laurels and terminating in a giant horse-chestnut, circled at the base by a seat, led down to the fence.
	В зависимости от контекста следующие глаголы при сочетании с данной моделью послелога имеют стилистическую окраску. 
The rain rushed down.
Хлынул дождь. 
	В  данном случае английский глагол to rush в сочетании с  адвербиальным послелогом down принимает контекстуальное значение. Первоначальное значение фразового глагола to rush down–  нестись, мчаться.  
	The garden was a wide enclosure, surrounded with walls so high asto exclude every glimpse of prospect; a covered verandah ran down one side, and broad walks bordered a middle space divided into scores of little beds: these beds were assigned as gardens for the pupils to cultivate, and each bed had an owner.
	Сад был обнесен настолько высокой оградой, что не было ни какой возможности заглянуть поверх нее; с одной стороны тянулась веранда; середину сада, поделенную на бесчисленные клумбочки, окружали широкие аллеи: клумбочки предоставлялись для воспитанниц, которые должны  были поливать их, причем у каждой девочки была своя.  
	В  данном предложении  английский глагол to run   в сочетании с  down имеет контекстуальное значение. Первоначальное значение фразового глагола to run down–  сбежать, догнать, останавливаться о машине, часах, унижать, относиться презрительно, переутомляться.  



2.4. Verb+on/upon

	Данная модель фразового глагола насчитывает 135 единицы. В словаре Мюллера В.К. «Англо- русский словарь» (2007) данный послелог в сочетании с глаголом имеет следующие семантические компоненты:
1. Нарушение 
 Jane, that you may not attempt to impose on Mr. Brocklehurst.'
This ominous tool she presented to Miss Scatcherd with a respectful curtsey; then she quietly, and without being told, unloosed her pinafore, and the teacher instantly and sharply inflicted on her neck a dozen strokes with the bunch of twigs.
2. Основа, опора на что - либо 
She was returning: of course my heart thumped with impatience against the iron rails I leant upon.
3. Передача, перемещение 
The conversation, thus turned on Adele, continued till we reached the light and cheerful region below.
For myself, I had no need to make any change; I should not be called upon to quit my sanctum of the schoolroom; for a sanctum it was now become to me, - 'a very pleasant refuge in time of trouble.'
4. Продолжение.
 I was about to propound a question, touching the manner in which that operation of changing my heart was to be performed, when Mrs. Reed interposed, telling me to sit down; she then proceeded to carry on the conversation herself.
	The superintendent of Lowood (for such was this lady) having taken her seat before a pair of globes placed on one of the tables, summoned the first class round her, and commenced giving a lesson on geography; the lower classes were called by the teachers: repetitions in history, grammar, etc., went on for an hour; writing and arithmetic succeeded, and music lessons were given by Miss Temple to some of the elder girls.
She went on sketching; I went on thinking.
Renewing then my courage, and gathering my feeble remains of strength, I pushed on.
5. Увеличение, развитие.
'Nonsense! But you are rather put upon, that's certain.      
Spring drew on: she was indeed already come; the frosts of winter had ceased; its snows were melted, its cutting winds ameliorated.
I had the means of an excellent education placed within my reach; a fondness for some of my studies, and a desire to excel in all, together with a great delight in pleasing my teachers, especially such as I loved, urged me on: I availed myself fully of the advantages offered me. 
 I imagined myself only to be regretting my loss, and thinking how to repair it; but when my reflections were concluded, and I looked up and found that the afternoon was gone, and evening far advanced, another discovery dawned on me, namely, that in the interval I had undergone a transforming process; that my mind had put off all it had borrowed of Miss Temple- or rather that she had taken with her the serene atmosphere I had been breathing in her vicinity- and that now I was left in my natural element, and beginning to feel the stirring of old emotions.
'Well, and how do they all get on?
'Oh, you are quite a lady, Miss Jane! I knew you would be: you will get on whether your relations notice you or not.
'Now I am sure you can get on your feet,' he said- 'try.'
6. Соединение, собрание.
The box was corded, the card nailed on.
Now, now, good people,' returned Miss Ingram, 'don't press upon me.
7. Акцентирования 
Habitually obedient to John, I came up to his chair: he spent some three minutes in thrusting out his tongue at me as far as he could without damaging the roots: I knew he would soon strike, and while dreading the blow, I mused on the disgusting and ugly appearance of him who would presently deal it.
In such vault I had been told did Mr. Reed lie buried; and led by this thought to recall his idea, I dwelt on it with gathering dread. 
I was standing before him; he fixed his eyes on me very steadily: his eyes were small and grey; not very bright, but I daresay I should think them shrewd now: he had a hard-featured yet good-natured looking face. 
Mrs. Reed looked up from her work; her eye settled on mine, her fingers at the same time suspended their nimble movements.
Mrs. Reed's hands still lay on her work inactive: her eye of ice continued to dwell freezingly on mine.
The whole conversation ran on the breakfast, which one and all abused roundly.
Teachers, you must watch her: keep your eyes on her movements, weigh well her words, scrutinise her actions, punish her body to save her soul: if, indeed, such salvation be possible, for (my tongue falters while I tell it) this girl, this child, the native of a Christian land, worse than many a little heathen who says its prayers to Brahma and kneels before Juggernaut- this girl is- a liar!' 
I hated it the first time I set my eyes on it- a sickly, whining, pining thing!
8. Направление.
 Aid was near him: Eliza and Georgiana had run for Mrs. Reed, who was gone upstairs: she now came upon the scene, followed by Bessie and her maid Abbot. We were parted: I heard the words- 'Dear! Dear! What a fury to fly at Master John!'
Not a hint, however, did she drop about sending me to school: still I felt an instinctive certainty that she would not long endure me under the same roof with her; for her glance, now more than ever, when turned on me, expressed an insuperable and rooted aversion. 
Mrs. Reed looked up from her work; her eye settled on mine, her fingers at the same time suspended their nimble movements.
 My attention was now called off by Miss Smith desiring me to hold a skein of thread: while she was winding it, she talked to me from time to time, asking whether I had ever been at school before, whether I could mark, stitch, knit, etc.; till she dismissed me, I could not pursue my observations on Miss Scatcherd's movements. 
While I paced softly on, the last sound I expected to hear in so still a region, a laugh, struck my ear.
	В словаре “Macmillan English dictionary for advanced learners international student edition” (2002) даются следующие значения данного послелога:
1. Used for saying that a person is wearing a piece of clothes, jewellery etc., or for stating the part of your body that it covers you. 
I had risen half an hour before her entrance, and had washed my face, and put on my clothes by the light of a half-moon just setting, whose rays streamed through the narrow window near my crib.
Bessie, having pressed me in vain to take a few spoonfuls of the boiled milk and bread she had prepared for me, wrapped up some biscuits in a paper and put them into my bag; then she helped me on with my pelisse and bonnet, and wrapping herself in a shawl, she and I left the nursery.
I had a single little pearl ornament which Miss Temple gave me as a parting keepsake: I put it on, and then we went downstairs.
2. Looking at sb/ smth. 
'Mind you don't,' said Bessie; and when she had ascertained that I was really subsiding, she loosened her hold of me; then she and Miss Abbot stood with folded arms, looking darkly and doubtfully on my face, as incredulous of my sanity.
	By my word! there is something singular about you,' said he: 'you have the air of a little nonnette; quaint, quiet, grave, and simple, as you sit with your hands before you, and your eyes generally bent on the carpet (except, by the bye, when they are directed piercingly to my face; as just now, for instance); and when one asks you a question, or makes a remark to which you are obliged to reply, you rap out a round rejoinder, which, if not blunt, is at least brusque.
I lingered at the gates; I lingered on the lawn; I paced backwards and forwards on the pavement; the shutters of the glass door were closed; I could not see into the interior; and both my eyes and spirit seemed drawn from the gloomy house- from the grey hollow filled with rayless cells, as it appeared to me- to that sky expanded before me,- a blue sea absolved from taint of cloud; the moon ascending it in solemn march; her orb seeming to look up as she left the hill-tops, from behind which she had come, far and farther below her, and aspired to the zenith, midnight dark in its fathomless depth and measureless distance; and for those trembling stars that followed her course; they made my heart tremble, my veins glow when I viewed them.
3.  Continuing.
a. Used for saying that someone is continuing to do something.
She went on- 'you had this morning a breakfast which you could not eat; you must be hungry: - I have ordered that a lunch of bread and cheese shall be served to all.'
'And you can work on muslin and canvas?'
b. Continuing to move towards.
I took up my muff and walked on.
'It is always the way of events in this life,' he continued presently: 'no sooner have you got settled in a pleasant resting-place, than a voice calls out to you to rise and move on, for the hour of repose is expired.'
Зафиксированы следующие фразовые глаголы с этим послелогом, из числа исследуемых в  данной работе, которые  утратили  свое основное значение   и   приобрели  идиоматическое.  Например:
 	I was spared the trouble of answering, for Bessie seemed in too great a hurry to listen to explanations; she hauled me to the washstand, inflicted a merciless, but happily brief scrub on my face and hands with soap, water, and a coarse towel; disciplined my head with a bristly brush, denuded me of my pinafore, and then hurrying me to the top of the stairs, bid me go down directly, as I was wanted in the breakfast-room.
Однако ответить мне не пришлось, ибо Беси, видимо торопилась и, не слушая моих объяснений, потащила меня к умывальнику, беспощадно, хотя к счастью, быстро обработала мое лицо водой, мылом и жестким полотенцем, пригладила волосы щеткой, сорвала с меня передник, вытолкала на площадку лестницы и приказала сойти вниз, так как меня ждут в столовой. 
Английский глагол to scrub в сочетании с  адвербиальным послелогом on имеет контекстуальное значение. Первоначальное значение фразового глагола to scrub on – мыть или чистить; планировать. 
Then her soul sat on her lips, and language flowed, from what source I cannot tell. In the meaning that smb’s face has a particular expression. 
И вот сердце заговорило ее устами, и речь ее полилась из неведомых мне глубин. 
Английский глагол to sit в сочетании с  адвербиальным послелогом on принимает контекстуальное значение. Исходное значение фразового глагола to sit on – быть членом комиссии, жарг. осадить выбранить. 
One evening, in the beginning of June, I had stayed out very late with Mary Ann in the wood; we had, as usual, separated ourselves from the others, and had wandered far; so far that we lost our way, and had to ask it at a lonely cottage, where a man and woman lived, who looked after a herd of half-wild swine that fed on the mast in the wood.
Однажды, в начале июня, мы с Мери – Энн очень поздно загулялись в саду; отделившись, как обычно,  от остальных, мы забрели в глушь так далеко, что начали плутать, и вынуждены были, чтобы расспросить о дороге, зайти в уединенный домик, где жили мужчина и женщина, пасшие в лесу стадо полудиких свиней. 
Английский глагол to feed в сочетании с on принимает идиоматическое значение. Первоначальное значение фразового глагола to feed on –  питаться чем-либо. 
	I got on to her crib and kissed her: her forehead was cold and her cheek both cold and thin, and so were her hand and wrist; but she smiled as of old.
	Я села на кровать и поцеловала ее: лоб у нее был холодный; лицо заметно похудело, а также пальцы и кисти рук; но она улыбалась по- старому.
  Первоначальное значение фразового глагола to get on – делать успехи, продвигаться, преуспевать. В данном предложении  английский фразовый глагол  to get on имеет контекстуальное значение сесть. 
You are still bent on going?
Вы все еще намерены уйти?
Первичное значение фразового глагола to bent on – сгибаться, гнуться. В данном предложении  английский фразовый глагол  to bent on имеет контекстуальное значение намереваться что – либо сделать. 
I briefly related to him what had transpired: the strange laugh I had heard in the gallery; the step ascending to the third storey; the smoke,- the smell of fire which had conducted me to his room; in what state I had found matters there, and how I had deluged him with all the water I could lay hands on.
Я вкратце рассказала ему все, что мне было известно: странный смех, услышанный мной в коридоре, шаги, поднимавшиеся на  третий этаж, дым, запах гари, который привел меня к нему в комнату, наконец и то, как я затушила его, вылив всю воду, какая была под рукой. 
Первоначальное значение фразового глагола to lay on – облагать налогом; наносить удары; накладывать слой штукатурки или краски. В данном предложении английский фразовый глагол to lay on имеет контекстуальное значение   находиться поблизости. 
A negotiation was opened through the medium of the ambassador, Sam; and after much pacing to and fro, till, I think, the said Sam's calves must have ached with the exercise, permission was at last, with great difficulty, extorted from the rigorous Sibyl, for the three to wait upon her in a body.
Начались переговоры, причем посредником был Сэм: после бесконечных хождений туда-  сюда, Сэм, которому все это порядком надоело, сообщил, что капризная Сивилла, наконец, позволила барышням явиться втроем. 
	В  данном предложении английский глагол to wait в сочетании с  адвербиальным послелогом on имеет контекстуальное значение. Первоначальное значение фразового глагола to wait on –   прислуживать, сопровождать, наносить визит.  
'I am sorry to grieve you,' pursued the widow; 'but you are so young, and so little acquainted with men, I wished to put you on your guard.
« Мне не хочется огорчать вас, - продолжала вдова, - но вы молоды и мало знаете мужчин, а потому я обязана  предостеречь вас».  
Первоначальное значение фразового глагола to put on – одевать, принимать вид. В данном предложении  английский фразовый глагол to put on имеет контекстуальное значение   предостеречь. 
'Down, Pilot!' I again said. He checked the water on its way to his lips, and seemed to listen: he drank, and put the glass down. 'This is you, Mary, is it not?'
«Куш, Пилот!» повторила я. Его рука, державшая стакан, замерла на полпути: казалось, он прислушивался:  затем он выпил воду и поставил его на стол. «Ведь  это вы, Мери? Да?»
	В  данном случае английский глагол to check в сочетании с  адвербиальным послелогом on принимает контекстуальное значение. Первоначальное значение фразового глагола to check on –   (амер.) выписать чек на чье – то  имя.  
	В данной работе были исследованы фразовые глаголы, в значениях которых  наблюдается  отклонение от значений адвербиального послелога on:
'Yes, I dote on Miss Georgiana!' cried the fervent Abbot.
«Да, да, я обожаю мисс Джорджиану!» – воскликнула восторженная Эббот. 



2.5 . Verb+away


Послелог away  встречается в 70 предложениях. В словаре Мюллера В.К. «Англо - русский словарь» (2007) в значениях фразового глагола с away присутствуют следующие семантические компоненты: 
1. Движение, удаление. 
'What we tell you is for your good,' added Bessie, in no harsh voice; 'you should try to be useful and pleasant, then, perhaps, you would have a home here; but if you become passionate and rude, Missis will send you away, I am sure.'
Abbot, too, was sewing in another room, and Bessie, as she moved hither and thither, putting away toys and arranging drawers, addressed to me every now and then a word of unwonted kindness.
'That proves you have a wicked heart; and you must pray to God to change it: to give you a new and clean one: to take away your heart of stone and give you a heart of flesh.'
'Nothing, indeed,' thought I, as I struggled to repress a sob, and hastily wiped away some tears, the impotent evidences of my anguish.
I answered 'Yes', and was then lifted out; my trunk was handed down, and the coach instantly drove away.
My reflections were too undefined and fragmentary to merit record: I hardly yet knew where I was; Gateshead and my past life seemed floated away to an immeasurable distance; the present was vague and strange, and of the future I could form no conjecture. 
Besides, there were fewer to feed; the sick could eat little; our breakfast-basins were better filled; when there was no time to prepare a regular dinner, which often happened, she would give us a large piece of cold pie, or a thick slice of bread and cheese, and this we carried away with us to the wood, where we each chose the spot we liked best, and dined sumptuously.


2. Исчезновение
Say your prayers, Miss Eyre, when you are by yourself; for if you don't repent, something bad might be permitted to come down the chimney and fetch you away.'
Thus was I severed from Bessie and Gateshead; thus whirled away to unknown, and, as I then deemed, remote and mysterious regions.
You must go into the drawing-room while it is empty, before the ladies leave the dinner-table; choose your seat in any quiet nook you like; you need not stay long after the gentlemen come in, unless you please: just let Mr. Rochester see you are there and then slip away- nobody will notice you.'
3.  Разрушение
I heard her sweeping away; and soon after she was gone, I suppose I had a species of fit: unconsciousness closed the scene.
You are wasting away.'
4. Непрерывное действие
I took a soft black pencil, gave it a broad point, and worked away.
The moth roamed away.
'Oh, I am so sick of the young men of the present day!' exclaimed she, rattling away at the instrument.
	В словаре “Macmillan English dictionary for advanced learners international student edition” (2002) значения данного послелога имеют такие семантические компоненты:
1. Moving so that you go further from a person, place or thing.
Now, mine continually rove away; when I should be listening to Miss Scatcherd, and collecting all she says with assiduity, often I lose the very sound of her voice; I fall into a sort of dream. 
'Where are you going now, Mrs. Fairfax?' for she was moving away.
Of the fanatic's burning eternity I have no fear: there is not a future state worse than this present one- let me break away, and go home to God!"
Hannah entered with the intimation that 'a poor lad was come, at that unlikely time, to fetch Mr. Rivers to see his mother, who was drawing away.'
He opened the gate, passed through it, and strayed away down the glen. 
2. Turning or looking towards different directions. 
'You looked very much puzzled, Miss Eyre; and though you are not pretty any more than I am handsome, yet a puzzled air becomes you; besides, it is convenient, for it keeps those searching eyes of yours away from my physiognomy, and busies them with the worsted flowers of the rug; so puzzle on. 
3. Not near something or someone because of danger. 
Miss Georgiana made it up to run away; but they were found out and stopped.
4. Used for saying that something gradually disappears.
	 It was well I had learnt that this elf must return to me- that it belonged to my house down below- or I could not have felt it pass away from under my hand, and seen it vanish behind the dim hedge, without singular regret.
I was astonished when a fortnight passed without reply; but when two months wore away, and day after day the post arrived and brought nothing for me, I fell a prey to the keenest anxiety.
The forehead declares, "Reason sits firm and holds the reins, and she will not let the feelings burst away and hurry her to wild chasms.
I don't wish to throw away my time and trouble on an offering you would deem worthless.'
5. Used for saying that something is removed. 
'Shake me off, then, sir; - push me away, for I'll not leave you of my own accord.'
'Let me be torn away, then!' I cried. 'Let another help me!'
6.  To be in a safe place or in the place where something is usually kept.
'Nay, there was naught but her, and she was housekeeper'; and of her, reader, I could not bear to ask the relief for want of which I was sinking; I could not yet beg; and again I crawled away.
At last the guard returned; once more I was stowed away in the coach, my protector mounted his own seat, sounded.
The wedding is to take place quietly, in the church down below yonder; and then I shall waft you away at once to town.
7. Used for showing that there is a change in the people’s or ways of doing things.
And Mrs. Fairfax swallowed her breakfast and hastened away to commence operations.
Suddenly he turned away, with an inarticulate exclamation, full of passionate emotion of some kind; he walked fast through the room and came back; he stooped towards me as if to kiss me; but I remembered caresses were now forbidden.
Зафиксированы следующие предложения, в которых фразовый глагол переводится контекстуально.  Например:
'To be sure,' rejoined his brother; 'it would be a thousand pities to throw away such a chance of fun.'
«Разумеется!- подхватил его брат. – Как можно упустить такое развлечение!»
Первоначальное значение фразового глагола to throw away – бросать, отбрасывать, тратить. В данном предложении  английский фразовый глагол to throw away принимает контекстуальное значение – упускать возможность что-либо сделать.  
'Right, right! Better not give you all now: you would, perhaps, stay away three months if you had fifty pounds.
- Ну, хорошо, хорошо.  Лучше не давать вам всего сейчас, а то вы может быть, имея пятьдесят фунтов, возьмете да и проживете там три месяца. 
Исходное значение фразового глагола to stay away – не приходить. В данном предложении  английский фразовый глагол to stay away принимает контекстуальное значение – жить, проживать.  
'Indeed it was: I had as good a right to die when my time came as he had: but I should bide that time, and not be hurried away in a suttee.'
Вот еще! Я так же умру, как и он, когда настанет мой час, но я не собираюсь ждать этого часа, а не спешить ему на встречу. 
В данном случае английский фразовый глагол to hurry away принимает контекстуальное значение – спешить на встречу чему- либо.  Первоначальное значение фразового глагола to hurry away – поспешно уехать, увезти, увести.
All happiness will be torn away with you.
Ты отнимаешь у меня всякую надежду на счастье. 
Первоначальное значение фразового глагола to tear away – отрывать. В данном предложении  английский фразовый глагол to tear away принимает контекстуальное значение – отнимать.  
В настоящем исследовании были выявлены фразовые глаголы,  значения которых не зафиксированы в лингвистических словарях. Перевод данных фразовых глаголов носит контекстуальный характер:
She turned as I drew near, and looked at me haughtily: her eyes seemed to demand, 'What can the creeping creature want now?' and when I said, in a low voice, 'Mr. Rochester,' she made a movement as if tempted to order me away.
Когда я подошла, она обернулась и надменно взглянула на меня; ее глаза казалось, спрашивали: «Что нужно здесь этому ничтожеству?» И когда я произнесла вполголоса: « Мистер Рочестер?», она сделала движение, словно ей хотелось выгнать меня прочь. 
В ходе исследования были выявлены значения фразовых глаголов, которые не соответствуют значениям адвербиального послелога away. 
'Perhaps it may be got over- explained away?
Может его можно устранить. Объяснитесь.
He had been called away by the sudden death of his father: he was at Marsh End now, and would very likely stay there a fortnight longer.'
Его вызвали, так как у него внезапно скончался отец; сейчас он находиться в Марш-энде и, по всей вероятности, пробудет там еще недели две.  
2. 6. Verb+off

	Данная модель адвербиального послелога встречается в 64 предложениях. В словаре Мюллера В.К. «Англо- русский словарь» (2007) данный послелог привносит в значение  глагола следующие оттенки:
1. Удаление, отделения и расстояния. 
	But Bessie, as soon as she had dressed her young ladies, used to take herself off to the lively regions of the kitchen and housekeeper's room, generally bearing the candle along with her.
	I suspected she might be right and I wrong; but I would not ponder the matter deeply; like Felix, I put it off to a more convenient season.
	Don't draw that chair farther off, Miss Eyre; sit down exactly where I placed it- if you please, that is.
	The head was finished already: there was but the background to tint and the drapery to shade off; a touch of carmine, too, to add to the ripe lips- a soft curl here and there to the tresses- a deeper tinge to the shadow of the lash under the azured eyelid. I was absorbed in the execution of these nice details, when, after one rapid tap, my door unclosed, admitting St. John Rivers.
2. Прекращения, перерыва, окончания и завершения.
	'You ought to be aware, Miss, that you are under obligations to Mrs. Reed: she keeps you: if she were to turn you off, you would have to go to the poorhouse.'
	My attention was now called off by Miss Smith desiring me to hold a skein of thread: while she was winding it, she talked to me from time to time, asking whether I had ever been at school before, whether I could mark, stitch, knit, etc.; till she dismissed me, I could not pursue my observations on Miss Scatcherd's movements. 
	It passed off in a clamorous peal that seemed to wake an echo in every lonely chamber; though it originated but in one, and I could have pointed out the door whence the accents issued.
	В словаре “Macmillan English dictionary for advanced learners international student edition”(2002)  значения данного послелога имеют такие семантические компоненты:
1. Leaving a place or going away from something.
'Indeed, I will not. You are not what you ought to be, or you wouldn't make such a noise. Move off.'
'Oh, he set off the moment he had breakfast!
The wind fell, for a second, round Thornfield; but far away over wood and water, poured a wild, melancholy wail: it was sad to listen to, and I ran off again.
2. Not on the top or a surface of something especially after being on it.
The moment Miss Scatcherd withdrew after afternoon school, I ran to Helen, tore it off, and thrust it into the fire: the fury of which she was incapable had been burning in my soul all day, and tears, hot and large, had continually been scalding my cheek; for the spectacle of her sad resignation gave me an intolerable pain at the heart.
3. No longer connected to someone or something.
Her beauty, her pink cheeks and golden curls, seemed to give delight to all who, looked at her, and to purchase indemnity for every fault. John no one thwarted, much less punished; though he twisted the necks of the pigeons, killed the little pea-chicks, set the dogs at the sheep, stripped the hothouse vines of their fruit, and broke the buds off the choicest plants in the conservatory: he called his mother 'old girl,' too; sometimes reviled her for her dark skin, similar to his own; bluntly disregarded her wishes; not infrequently tore and spoiled her silk attire; and he was still 'her own darling.' 
On that same occasion I learned, for the first time, from Miss Abbot's communications to Bessie, that my father had been a poor clergyman; that my mother had married him against the wishes of her friends, who considered the match beneath her; that my grandfather Reed was so irritated at her disobedience, he cut her off without a shilling; that after my mother and father had been married a year, the latter caught the typhus fever while visiting among the poor of a large manufacturing town where his curacy was situated, and where that disease was then prevalent: that my mother took the infection from him, and both died within a month of each other. 
He is a harsh man; at once pompous and meddling; he cut off our hair; and for economy's sake bought us bad needles and thread, with which we could hardly sew.'
'No; you shall tear yourself away, none shall help you: you shall yourself pluck out your right eye; yourself cut off your right hand: your heart shall be the victim, and you the priest to transfix it.'
'Mason got the start of you all this morning; he was gone before sunrise: I rose at four to see him off.'
4. To get rid off something. 
What if a former caprice (a freak very possible to a nature so sudden and headstrong as his) has delivered him into her power, and she now exercises over his actions a secret influence, the result of his own indiscretion, which he cannot shake off, and dare not disregard?'
'And I am a hard woman, - impossible to put off.' 
5. Used for saying that clothes or shoes are removed. 
'Don't take them off,' I cried; 'I will not stir.'
6. Not talking about a particular subject.
Ladies, keep off, or I shall wax dangerous.
7. Used for saying that the event is no longer going to take place as planned.
I imagined myself only to be regretting my loss, and thinking how to repair it; but when my reflections were concluded, and I looked up and found that the afternoon was gone, and evening far advanced, another discovery dawned on me, namely, that in the interval I had undergone a transforming process; that my mind had put off all it had borrowed of Miss Temple- or rather that she had taken with her the serene atmosphere I had been breathing in her vicinity- and that now I was left in my natural element, and beginning to feel the stirring of old emotions.
8. No longer doing an activity because a person does not like it anymore.  
The sun will soon rise, and I must have him off.'
I must send away half the servants and shut up part of the house; or let it off.
9. Used for stating the person or thing that something is taken from.
I looked at Adele, whose head leant against my shoulder; her eyes were waxing heavy, so I took her up in my arms and carried her off to bed.
В зависимости от контекста  многие фразовые глаголы с off , из числа анализируемых,  приобретают  новое значение.  Например:
 	I would never think of running a hundred miles to see an old lady who will, perhaps, be dead before you reach her: besides, you say she cast you off.'
	Мне и в голову бы не пришло мчаться за сто миль, что бы повидать какую-то старуху, которая, пожалуй, еще отправиться на тот свет до вашего приезда; а потом, вы говорили, что она выгнала вас? 
Первоначальное значение фразового глагола to cast off – бросать, покидать; заканчивать работу. В данном предложении  английский фразовый глагол to cast off имеет контекстуальное значение  -  выгнать. 
Her children only at times defied her authority and laughed it to scorn; she dressed well, and had a presence and port calculated to set off handsome attire.
И только ее дети иногда выходили из повиновения и смеялись над ней; она одевалась со вкусом и умела носить красивые туалеты с достоинством.
	В  данном случае английский глагол to set в сочетании с  адвербиальным послелогом off принимает контекстуальный характер – носить. Первоначальное значение фразового глагола to set off –  украшать, оттенять; побудить к разговору на любую тему; отправиться; противопоставлять.  
The young ladies put it off at first; but their mother grew so restless, and said, “Jane, Jane” so many times, that at last they consented. 
Барышни сначала не хотели; но мать становилась все беспокойней и то и дело повторяла: «Джен, Джен», так что они, наконец, согласились. 
Значение, которое  приобретает фразовый глагол to put off  в сочетании с данной моделью послелога – отложить; снимать с себя что- либо; отделываться. В данном предложении  английский фразовый глагол to put off имеет контекстуальное значение не иметь  желания что-либо делать. 
'No; I pleaded off, and he admitted my plea.
Нет, я отпросилась. И он отпустил меня. 
	В данном случае при сочетании адвербиального послелога off с глаголом to plead фразовый глагол принимает значение – отпроситься. Хотя первоначальное значение данного глагола – обращаться к суду, отвечать на обвинение. Здесь значение данного фразового глагола не зависит от контекста, но и не соответствует значениям адвербиального послелога off .
But I would not be lachrymose: I dashed off the salt drops, and busied myself with preparing breakfast.
Однако я не собиралась плакать; я стерла соленые капли с лица и занялась приготовлением завтрака. 
Исходное значение фразового глагола to dash off – быстро набросать, пристыдить, вычеркивать. В данном предложении  английский фразовый глагол to dash off  принимает контекстуальное значение - вытирать, стирать с лица. 

2.7. Verb+back

	Следует обратить внимание на особенность фразовых глаголов с послелогом back  (49 единиц), значения которого в словаре “Macmillan English dictionary for advanced learners international student edition”(2002), имеют следующие оттенки:
1. In the direction that is behind you.
     I rose; I looked back at the bed I had left
2. In a position where your back is leaning backwards.
Our progress was leisurely, and gave me ample time to reflect; I was content to be at length so near the end of my journey; and as I leaned back in the comfortable though not elegant conveyance, I meditated much at my ease.
As we re-entered the carriage, and I sat back feverish and fagged, I remembered what, in the hurry of events, dark and bright, I had wholly forgotten- the letter of my uncle, John Eyre, to Mrs. Reed: his intention to adopt me and make me his legatee.
3. Away from somebody or something, especially because they are dangerous.
As she said this, she approached her tall person and ample garments so near the window that I was obliged to bend back almost to the breaking of my spine: in her eagerness she did not observe me at first, but when she did, she curled her lip and moved to another casement. 
Miss Ingram took a book, leant back in her chair, and so declined further conversation.
4. Returning to a place or a position.
	Sarah came back with her; they both went to bed; they were whispering together for half an hour before they fell asleep.
'Will you ever go back?'
Mr. Rochester drew back the thick curtain, drew up the Holland blind, let in all the daylight he could; and I was surprised and cheered to see how far dawn was advanced: what rosy streaks were beginning to brighten the east.
I had already gained the door; but, reader, I walked back- walked back as determinedly as I had retreated. 
Give me back nine pounds, Jane; I've a use for it.'
5. Returning to an earlier state or a position.
Burns obeyed: I looked at her narrowly as she emerged from the book-closet; she was just putting back her handkerchief into her pocket, and the trace of a tear glistened on her thin cheek.
	'Take it back to the coach-house, John,' said Mr. Rochester coolly: 'it will not be wanted to-day.'
I had already gained the door; but, reader, I walked back- walked back as determinedly as I had retreated. 
	Bessie and Abbot having retreated, Mrs. Reed, impatient of my now frantic anguish and wild sobs, abruptly thrust me back and locked me in, without farther parley. 
I dreaded being discovered and sent back; for I must see Helen,- I must embrace her before she died,- I must give her one last kiss, exchange with her one last word.
6.  Used for talking about a place where you live or work or used to live or work when you are in a different place. 
How we longed for the light and heat of a blazing fire when we got back!
Следующие фразовые глаголы, утратив свое исходное значение, превратились в стилистически – окрашенные. И переводятся согласно контексту. Например:
A soft sound of rising now became audible; the curtain was swept back from the arch; through it appeared the dining-room, with its lit lustre pouring down light on the silver and glass of a magnificent dessert-service covering a long table; a band of ladies stood in the opening; they entered, and the curtain fell behind them.
Раздался шум отодвигаемых стульев; драпировки раздвинулись; передо мной мгновение открылась столовая, где люстра изливала свой ослепительный свет на серебро и хрусталь роскошно сервированного для десерта длинного стола. 
Первоначальное значение фразового глагола to sweep back – to put your hair back into a style that keeps it away from your face. В данном предложении  английский фразовый глагол to sweet back принимает контекстуальное значение – отнимать.  
В ходе исследования были выявлены значения фразовых глаголов, которые не подходят к значениям адвербиального послелога:
Still, now and then, I received a damping check to my cheerfulness; and was, in spite of myself, thrown back on the region of doubts and portents, and dark conjectures.
Правда, время от времени что – то сжимало мне сердце, и мое бодрое настроение падало; вопреки моей воле,  что – то отбрасывало меня в мрачный мир сомнений, неуверенности и  смутных предчувствий. 
Первоначальное значение фразового глагола to throw back- отбрасывать назад. 
There appeared, within three feet of him, a form clad in pure white-a youthful, graceful form: full, yet fine in contour; and when, after bending to caress Carlo, it lifted up its head, and threw back a long veil, there bloomed under his glance a face of perfect beauty.
	Мне показалось, что рядом с ним возникло видение: в трех шагах от него стояла девушка в ослепительно белой одежде, юная и грациозная, чуть полненькая, но стройная; сначала она наклонилась, лаская Карло, затем подняла голову, откинув длинную вуаль, и перед нами расцвело лицо совершенной красоты.
В ходе данного исследования были выявлены значения фразовых глаголов, которые не  зафиксированы в словарях. 
To this end, I had sat well back on the form, and while seeming to be busy with my sum, had held my slate in such a manner as to conceal my face: I might have escaped notice, had not my treacherous slate somehow happened to slip from my hand, and falling with an obtrusive crash, directly drawn every eye upon me; I knew it was all over now, and, as I stooped to pick up the two fragments of slate, I rallied my forces for the worst. 
Решив, что  самое лучшее оставаться незамеченной, я притворилась чрезвычайно погруженной  в свою задачу и держала доску так, чтобы заслонить ею лицо: может быть,  меня и не заметили бы, но моя доска вдруг выскользнула у меня из рук и упала на пол, раздался ужасный предательский треск; все взоры обратились ко мне; теперь я знала, что все погибло, и, наклонившись, чтобы подобрать осколки доски, приготовилась к худшему.
My hand moved towards the lock: I caught it back, and glided on.
Моя рука протянулась к двери, но я отвела ее и поспешила дальше. 
2.8. Verb+in

	Следует обратить внимание на особенность сочетания фразовых глаголов с послелогом in (36 единиц),  значения которого в словаре “Macmillan English dictionary for advanced learners international student edition” (2002) имеют следующие оттенки:
1. Moving into a place or space.
'Will you go in and bid Missis good-bye?'
We had not sat long thus, when another person came in.
The door remained shut; darkness only came in through the window
2.  Arriving at somebody’s place, home of work.
'Show her into the library, of course,' cut in the 'angel girl,' 'It is not my mission to listen to her before the vulgar herd either: I mean to have her all to myself. Is there a fire in the library?'
3. Used for stating areas of activity.
	Now, mine continually rove away; when I should be listening to Miss Scatcherd, and collecting all she says with assiduity, often I lose the very sound of her voice; I fall into a sort of dream. 
	Miss Abbot joined in-'And you ought not to think yourself on equality with the Misses Reed and Master Reed, because Missis kindly allows you to be brought up with them. They will have a great deal of money, and you will have none: it is your place to be humble, and to try to make yourself agreeable to them.'
4. To be given, sent, received by someone.
At first, being little accustomed to learn by heart, the lessons appeared to me both long and difficult; the frequent change from task to task, too, bewildered me; and I was glad when, about three o'clock in the afternoon, Miss Smith put into my hands a border of muslin two yards long, together with needle, thimble, etc., and sent me to sit in a quiet corner of the schoolroom, with directions to hem the same. 
	Фразовые глаголы, из числа исследуемых, при сочетании с адвербиальным послелогом in не подходят к значениям самого адвербиального послелога. 
	Folds of scarlet drapery shut in my view to the right hand; to the left were the clear panes of glass, protecting, but not separating me from the drear November day.
	Тяжелые складки пунцовых драпировок загораживали меня справа; слева оконные стекла защищали от непогоды, хотя и не могли скрыть картину унылого ноябрьского дня. 
	Bessie and Abbot having retreated, Mrs. Reed, impatient of my now frantic anguish and wild sobs, abruptly thrust me back and locked me in, without farther parley. 
	Тем временем Беси и Эббот удалились, и миссис Рид, которой надоели   и мой непреодолимый страх  и мои рыдания, решительно втолкнула меня обратно в красную комнату и без дальнейших разговоров заперла там. 
Sir George- whom, by the bye, I have forgotten to describe,- a very big, and very fresh-looking country gentleman, stands before their sofa, coffee-cup in hand, and occasionally puts in a word.
Сэр Джордж, я забыла описать его наружность:  это очень высокий и розовощекий деревенский джентльмен, стоит перед диваном, на котором расположились дамы, и, держа в руке чашку,  время от времени вставляет слово. 
В зависимости от контекста следующие фразовые глаголы с этим послелогом приобретают контекстуальный характер. Например:
Eliza and Georgiana, evidently acting according to orders, spoke to me as little as possible: John thrust his tongue in his cheek whenever he saw me, and once attempted chastisement; but as I instantly turned against him, roused by the same sentiment of deep ire and desperate revolt which had stirred my corruption before, he thought it better to desist, and ran from me uttering execrations, and vowing I had burst his nose.
Элиза и Джорджиана, следуя полученному приказу, старались разговаривать со мной как можно меньше; Джон, едва завидев меня, показывал мне язык и однажды сделал попытку снова помуштровать меня; но так как я мгновенно на него накинулась на него, охваченная тем же чувством неудержимого гнева и негодования, с которыми ему уже пришлось столкнуться, он счел за лучшее отступить и убежал, бормоча проклятия и крича, что я разбила ему нос. 
Исходное значение фразового глагола to thrust in – всовывать, вонзать. В данном предложении  английский фразовый глагол to thrust in принимает контекстуальное значение – показывать (язык).  
I looked in vain for her I had first seen the night before; she was not visible: Miss Miller occupied the foot of the table where I sat, and a strange, foreign-looking, elderly lady, the French teacher, as I afterwards found, took the corresponding seat at the other board.
Тщетно я искала ту, которую видела накануне; она давно не показывалась: Мисс Миллер занял место в конце того же стола, за которым поместили и меня, а пожилая дама иностранного вида - преподавательница французского языка, как я потом узнала, - уселась за другим столом. 
Первоначальное значение фразового глагола to look in – заглянуть к кому – либо, заглядывать. В данном случае английский фразовый глагол to look in принимает контекстуальное значение – искать.  
'She had a fall,' said Bessie, again putting in her word.
«Она упала» - снова поспешила вмешаться Беси. 
Фразовый глагол to put in переводится  – вставлять, представлять документ. В данном предложении  английский фразовый глагол  to put in принимает контекстуальное значение – вмешиваться.  
'Tell her she shall be put in the stocks if she does not take herself off,' replied the magistrate.
«Скажите ей, что я ее в тюрьму посажу, если она не уберется отсюда, - отозвался судья. 
Первоначальное значение фразового глагола to put in – вставлять, представлять документ. В данном предложении  английский фразовый глагол  to put in принимает контекстуальное значение – посадить в тюрьму.  
'Burns, you poke your chin most unpleasantly; draw it in.'
«Бернс, опять ты выставляешь вперед подбородок! Опусти его!
	Первоначальное значение фразового глагола to draw in – вовлекать в разговор, сокращать расходы; прибыть. В данном предложении  английский фразовый глагол to  draw in принимает контекстуальное значение – опустить.  
Indisposed to hesitate, and full of impatient impulses- soul and senses quivering with keen throes- I put it back and looked in.
Полная решимости и нетерпения, взволнованная до глубины души, я с трепетом открыла дверь. 
	Первоначальное значение фразового глагола  to look in – заглянуть к кому-либо, исследовать. В данном предложении  английский фразовый глагол to look in принимает контекстуальное значение – открыть дверь.  

2.9. Verb+at

	Зафиксировано 26 предложений с послелогом  at. В словаре Мюллера В.К. «Англо - русский словарь» (2007)  данный послелог имеет следующие значения:
1. Направление.
	He ran headlong at me: I felt him grasp my hair and my shoulder: he had closed with a desperate thing.
2.  Движение.
 	Georgiana sat on a high stool, dressing her hair at the glass, and interweaving her curls with artificial flowers and faded feathers, of which she had found a store in a drawer in the attic.
    I lingered at the gates; I lingered on the lawn; I paced backwards and forwards on the pavement; the shutters of the glass door were closed; I could not see into the interior; and both my eyes and spirit seemed drawn from the gloomy house- from the grey hollow filled with rayless cells, as it appeared to me- to that sky expanded before me,- a blue sea absolved from taint of cloud; the moon ascending it in solemn march; her orb seeming to look up as she left the hill-tops, from behind which she had come, far and farther below her, and aspired to the zenith, midnight dark in its fathomless depth and measureless distance; and for those trembling stars that followed her course; they made my heart tremble, my veins glow when I viewed them.
	В словаре “Macmillan English dictionary for advanced learners international student edition” (2002) значения данного послелога имеют следующие оттенки:
1. Used for stating what makes someone react in a particular way.
Her beauty, her pink cheeks and golden curls, seemed to give delight to all who, looked at her, and to purchase indemnity for every fault. John no one thwarted, much less punished; though he twisted the necks of the pigeons, killed the little pea-chicks, set the dogs at the sheep, stripped the hothouse vines of their fruit, and broke the buds off the choicest plants in the conservatory: he called his mother 'old girl,' too; sometimes reviled her for her dark skin, similar to his own; bluntly disregarded her wishes; not infrequently tore and spoiled her silk attire; and he was still 'her own darling.'
2. Looking in a particular direction.
Her beauty, her pink cheeks and golden curls, seemed to give delight to all who, looked at her, and to purchase indemnity for every fault. John no one thwarted, much less punished; though he twisted the necks of the pigeons, killed the little pea-chicks, set the dogs at the sheep, stripped the hothouse vines of their fruit, and broke the buds off the choicest plants in the conservatory: he called his mother 'old girl,' too; sometimes reviled her for her dark skin, similar to his own; bluntly disregarded her wishes; not infrequently tore and spoiled her silk attire; and he was still 'her own darling.'
She looked up, while I still gazed at her: no start, no increase or failure of colour betrayed emotion, consciousness of guilt, or fear of detection.
3. Used for stating that someone is trying to catch, hold or hit.
	The remains of my breakfast of bread and milk stood on the table, and having crumbled a morsel of roll, I was tugging at the sash to put out the crumbs on the window-sill, when Bessie came running upstairs into the nursery.
Зафиксированы некоторые фразовые глаголы, которые  при сочетании с  данным послелогом,  утратили  свое   первоначальное   значение   и   приобрели   новое,  специфическое.  Например:
'Take care of him,' said Mr. Rochester to the latter, 'and keep him at your house till he is quite well: I shall ride over in a day or two to see how he gets on. Richard, how is it with you?'
«Присматривайте за ним, - сказал мистер Рочестер последнему, - и держите его у себя, пока он не поправился окончательно: я приеду через день-два его  навестить. Ну, как ты сейчас, Ричард?»
	Исходное значение фразового глагола to keep at – делать что – либо с упорством, настойчиво; приставать с просьбами. В данном предложении  английский фразовый глагол to keep at принимает значение, которое носит контекстуальный характер – держать кого- либо в безопасном месте. 

2.10. Фразово - предложные глаголы (phrasal-prepositional verbs)

	В данной работе были исследованы фразово - предложные глаголы, значения которых не зафиксированы в лингвистических  словарях:
	'Where the dickens is she!' he continued. 'Lizzy! Georgy! (calling to his sisters) Joan is not here: tell mama she is run out into the rain- bad animal!'
	«Куда к чертям она запропастилась?- продолжал он. - Лиззи! Джорджи!- позвал он сестер. – Джоаны здесь нет. Скажите мамочке, что она убежала под дождь».
'She has screamed out on purpose,' declared Abbot, in some disgust.
«Она нарочно подняла крик» -  сказала Эббот презрительно. 
'Why, I shall soon be away from you, and besides'
Что ж мне скоро придется уехать отсюда, и кроме того… 
A little solace came at tea-time, in the shape of a double ration of bread- a whole, instead of a half, slice- with the delicious addition of a thin scrape of butter: it was the hebdomadal treat to which we all looked forward from Sabbath to Sabbath.
Небольшим утешением являлся чай, во время которого полагалась двойная порция хлеба- то есть целый ломоть вместо половины - и, кроме того, восхитительная добавка в виде тончайшего слоя масла. Мы мечтали об этом удовольствии от воскресенья до воскресения. 
Here then I was in the third storey, fastened into one of its mystic cells; night around me; a pale and bloody spectacle under my eyes and hands; a murderess hardly separated from me by a single door: yes- that was appalling- the rest I could bear; but I shuddered at the thought of Grace Poole bursting out upon me.
	И вот я сидела на третьем этаже, запертая в одной из его таинственных камер; вокруг меня была ночь. Перед моими глазами – доверенный моим заботам бледный, окровавленный человек; от убийцы меня разделяла тонкая дверь: да, это было ужасно; я все готова была перенести, но содрогалась при мысли о том, что Грейс Пул может кинуться на меня. 
В ходе исследования были выявлены фразово – предложные глаголы, значения которых принимают контекстуальный характер, то есть не соответствует первоначальному значению фразово – предложного  глагола. 
I considered it a narrative of facts, and discovered in it a vein of interest deeper than what I found in fairy tales: for as to the elves, having sought them in vain among fox-glove leaves and bells, under mushrooms and beneath the ground-ivy mantling old wall-nooks, I had at length made up my mind to the sad truth, that they were all gone out of England to some savage country where the woods were wilder and thicker, and the population more scant; whereas, Lilliput and Brobdingnag being, in my creed, solid parts of the earth's surface, I doubted not that I might one day, by taking a long voyage, see with my own eyes the little fields, houses, and trees, the diminutive people, the tiny cows, sheep, and birds of the one realm; and the corn-fields, forest-high, the mighty mastiffs, the monster cats, the tower-like men and women, of the other.
Убедившись в том, что ни под листьями наперстянки и колокольчиков, ни  под шляпками грибов, ни в тени старых, обвитых плющом ветхих стен эльфов не найти, я пришла к печальному выводу, что все они перекочевали из Англии в какую-нибудь дикую, неведомую страну, где кругом только девственный лес и где почти нет людей, тогда как лилипуты и великаны действительно живут на земле; и я нисколько не сомневалась, что некогда мне удастся совершить дальнее путешествие и я увижу собственными глазами миниатюрные пашни, долины и деревья, крошечных человечков, коров, овец и птиц одного из этих царств, а также, высокие как лес колосья, гигантских догов, чудовищных кошек и подобных башням мужчин и женщин другого царства. 
Первоначальное значение фразового глагола, зафиксированное в словаре  “Macmillan English dictionary for advanced learners international student edition” (2002)  to go out of – if a feeling or quality goes out of someone or something, they don’t have it any  longer. В данном предложении глагол переводиться согласно контексту – перекочевать. 
'Oh, don't fall back on over-modesty!
Ах, не напускайте на себя, пожалуйста, еще сверхскромность. 
Исходное значение фразового глагола, зафиксированное в словаре  “Macmillan English dictionary for advanced learners international student edition”(2002)   to fall back on – to use or to do something else after other things have failed. В данном предложении глагол принимает контекстуальный характер и переводиться как – напускать на себя определенный вид. 
I wish to think only of the work I have in my hands, to see only the silver beads and silk threads that lie in my lap; whereas, I distinctly behold his figure, and I inevitably recall the moment when I last saw it; just after I had rendered him, what he deemed, an essential service, and he, holding my hand, and looking down on my face, surveyed me with eyes that revealed a heart full and eager to overflow; in whose emotions I had a part.
Я стараюсь сосредоточить свое внимание на спицах и петлях кошелька, который вяжу, - мне хотелось  бы думать только об этой работе  и видеть только серебряные бусинки и шелковые нитки, лежащие у меня на коленях. Однако я отчетливо вижу фигуру и невольно вспоминаю встречу, после того как я оказала ему то, что он назвал важной услугой, и он держал мою руку в своей, наблюдая за мной взглядом, полного глубокого волнения, доля которого относилась и ко мне!
Первичное значение фразового глагола, зафиксированное в словаре  “Macmillan English dictionary for advanced learners international student edition” (2002)    to look down on –  to think that you are better or more important that someone else or think that something is not good enough for you. В данном предложении глагол имеет специфическое значение  и переводиться как – наблюдать за кем-либо. 









Выводы  по главе II:

1. В романе Шарлотты Бронте «Джейн Эйр»  зафиксировано употребление фразовых глаголов в 1115 предложениях.  
2. Фразовые глаголы, исследуемые в данной работе, были распределены по группам согласно содержащихся в их составе адвербиальных послелогов:
Verb+up
Verb+out 
Verb+down
Verb+on/upon 
Verb +away 
Verb+off
Verb +back 
Verb+ in 
Verb+at
3. В данном романе адвербиальный послелог up (263 единицы) является наиболее распространенным и одним из доминирующих среди всех анализируемых послелогов. В ходе исследования было зафиксировано следующее количество послелогов: out – 219 единиц, down - 150 единиц, on/upon - 135, away – 70, off -64, back -  49, in – 36 , at – 26. 
4. В ходе исследования были выявлены трехкомпонентные глаголы: to run out into, to scream out on, to be away from, to  look forward from, to burst out upon, to go out of, to fall back on, to look down on.
5. В зависимости от контекста фразовые глаголы могут утратить свое исходное значение и  обрести новое значение. 
6. Наблюдается отклонение значений фразовых глаголов от значений адвербиального послелога, с которым глагол сочетается. Также выявлены случаи, когда  значения фразовых глаголов не зафиксированы в словарях английского языка. 

Заключение


	Без преувеличения можно сказать, что вопрос  об  английских    фразовых глаголах  -  один  из   важнейших   вопросов   теоретического   изучения   и практического освоения английского языка.
	Фразовые глаголы  занимают  значительное  место  в  глагольной  лексике современного  английского  языка  и  являются  чрезвычайно  употребительными ввиду своего  большого   разнообразия,    идиоматичности    значений    и неоднородности функционирования.  Развитие  и  пополнение  системы  фразовых глаголов происходит  по  двум  направлениям:  вовлечение  новых  глаголов  и развитие семантики уже созданных единиц языка.
	В ходе настоящего исследования были  сделаны следующие выводы: 
1. Фразовый глагол представляет собой единую семантическую и синтаксическую единицу; точно определяет пространственную и временную характеристики; наиболее распространенная и общеупотребительная  группа фразовых глаголов - фразовые глаголы,  обозначающие движение объекта или предмета. 
2. В романе Шарлотты Бронте «Джейн Эйр» зафиксированы случаи употребления фразовых  глаголов в 1115 предложениях. Фразовые глаголы, анализируемые в данной исследовательской работе, были распределены по следующим моделям: 
Verb+up
Verb+out 
Verb+down
Verb+on/upon 
Verb +away 
Verb+off
Verb +back 

Verb+ in 
Verb+at
	В результате исследования данных моделей наиболее часто употребляемыми адвербиальными послелогами являются следующие послелоги:  up (263), out (219), down (150) и on (135) , так как большое количество  фразовых  глаголов  с этими послелогами являются многозначными; наименее часто употребляемые послелоги: away (70), off (64),  back (49),  in (36) и at (26). В результате исследования выявлены редкие  случаи употребления трехкомпонентных глаголов: to run out into, to scream out on, to be away from, to  look forward from, to burst out upon, to go out of, to fall back on, to look down on.
3.  В группу наиболее употребительных фразовых глаголов входят: to sit down, to look at, to go away, and to go out. Очевидно,  что  эти  фразовые глаголы стилистически нейтральны.
4.  В настоящем исследовании были выявлены: 
-  Фразовые  глаголы, которые сочетаясь с определенным адвербиальным послелогом, утрачивают свое первоначальное значение и приобретают  иное значение в зависимости от  контекста. А именно: to keep up, to stir up, to get out, to shut out, to break out, to led down, to rush down, to run down, to scrub on, to sit on, to feed on, to get on, to bend on, to lay on, to wait upon, to put on, to check on, to cast off, to set off, to put off, to plead off, to dash off, to throw away, to stay away, to tear away, to hurry away, to sweep back, to thrust in, to look in, to keep at, to go out of, to fall back on, to look down on. 
- Фразовые глаголы,  значения которых не зафиксированы в лингвистических словарях. А именно: to order away, to sit back, to run out into, to scream out on, to be away from, to look forward from, to burst out upon. 
- Фразовые глаголы, значения которых не подходят к значениям адвербиального послелога. А именно: to dote on, to call away,  to explain away, to throw back, to shut in, to lock in.
5. Фразовые глаголы, исследуемые в романе «Джейн Эйр», придают экспрессию и эмоциональную окраску  тексту. Заменяя стилистически – нейтральные глаголы, они придают особую выразительность данному художественному тексту за счет их многозначности, самостоятельности в употреблении и идиоматичности. И как следствие художественное произведение становиться живым, насыщенным и  увлекательным. 
























Перечень принятых терминов

Агенс - тот, кто выполняет действие. 
Адвербиальный послелог - особый разряд постпозитивных наречий (up, out, off, и т.д.), состоящих из единиц,  которым свойственны следующие родовые признаки наречий: способность присоединяться к глаголам,  прилагательным  и  другим  наречиям, редко к существительным, иногда к словосочетаниям и предложениям; уточнение и дополнение их значений.
Аффиксация – образование слов путем добавления деривационных аффиксов к корню. 
Глагол – часть речи, которая обозначает действие или состояние, представленное в виде действия.
Идиома -  сочетание двух или более слов, значение которого не совпадает со значением составляющих.
Контекст – законченный в смысловом отношении отрезок речи (текста), дающий возможность точно узнать значения каждого отдельного слова или предложения. 
Лексема – совокупность форм и значений, свойственных одному слову во всех его реализациях; совокупность всех вариантов слова (фонетических, семантических, грамматических и т.д.) 
Омонимия - слова, совпадающие в звучании и написании, но совершенно различные по значению. 
Пассивизация (passivization) – способность фразовых глаголов к образованию пассивных конструкций. 
Реверсия -  отбрасывание конечной части существительного. 
Синонимы – слова одной части речи, значения которых очень близки или полностью совпадают. 
Фразовые глаголы (глагольные словосочетания) — это устойчивые сочетания глагола и наречия, либо глагола и предлога, либо глагола с предлогом и наречием одновременно.
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Диаграмма частотности употребления адвербиальных послелогов в романе Шарлотты Бронте "Джен  Эйр"
Столбец1	up	out	down	on	away	off	back	in 	at	263	219	150	135	70	64	49	36	26	88

